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政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Anúncio

Faz-se público que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) 
e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se acham abertos dois concursos comuns, 
de acesso, documentais, condicionados aos trabalhadores con-
tratados além do quadro dos Serviços de Apoio à Assembleia 
Legislativa, para um lugar de técnico superior assessor, 1.º esca-
lão, do grupo de pessoal técnico superior, e um lugar de técnico 
principal, 1.º escalão, do grupo de pessoal técnico, contratados 
além do quadro dos Serviços de Apoio à Assembleia Legislati-
va.

Os avisos de abertura dos concursos encontram-se afixados 
na Divisão de Administração Geral e Gestão Financeira dos 
Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, sita no Edifício da 
Assembleia Legislativa, na Praça da Assembleia Legislativa, e 
está disponível na página oficial da Assembleia Legislativa, na 
internet.

O prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a 
contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-
sente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 5 de Outubro 
de 2012.

A Secretária-geral, Ieong Soi U.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Anúncio

Faz-se público que se acham abertos os concursos comuns, de 
acesso, documentais, condicionados, para quatro trabalhadores 
em regime de contrato individual de trabalho na categoria de 
intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de intér-
prete-tradutor, e para um trabalhador contratado além do qua-
dro na categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico do Gabinete do Presidente do Tribu-
nal de Última Instância, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» 
e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos».

立 法 會 輔 助 部 門

公 告

為填補由立法會輔助部門以編制外合同任用的高級技術員

組別第一職階顧問高級技術員一缺及技術員組別第一職階首席

技術員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及

第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的

規定，以審查文件及有限制方式舉行普通晉級開考。

開考通告張貼於立法會前地立法會大樓立法會輔助部門一

般行政及財政管理處，並於立法會網頁公佈。

報考申請應自本公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日

緊接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一二年十月五日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

（是項刊登費用為 $1,292.00）

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

公  告

茲通知，根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》和第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規

定，現以審查文件及有限制方式，為終審法院院長辦公室四名

個人勞動合同人員進行翻譯員職程第一職階一等翻譯員及一名

編制外合同人員進行技術輔導員職程第一職階一等技術輔導員

的普通晉級開考。

sandy
印章
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上述之開考通告已張貼於四月二十五日前地終審及中級法

院大樓終審法院院長辦公室，並於法院網頁及行政公職局網頁

內公佈，報考申請表應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊

登之日緊接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一二年十月四日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

（是項刊登費用為 $1,331.00）

檢 察 長 辦 公 室

公 告

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》和第23/2011

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，現

以審查文件及有限制方式，為檢察長辦公室人員進行普通晉級

開考，以填補本辦公室編制外合同人員以下空缺：

第一職階一等技術輔導員三缺；

第一職階一等行政技術助理員一缺。

上述開考通告張貼在新口岸宋玉生廣場皇朝廣場七樓檢察

長辦公室人事財政廳，並於檢察院網頁及行政公職局網頁內公

佈，報考申請應自本公告於《澳門特別行政區公報》公佈之日

的第一個工作日起計十天內遞交。

二零一二年十月五日於檢察長辦公室

辦公室主任 黎建恩

（是項刊登費用為 $1,126.00）

科 學 技 術 發 展 基 金

名 單

根據第6/2011號行政法規《科學技術獎勵規章》第十三條

第四款及第五款的規定，公佈經行政長官核准的二零一二年度

澳門科學技術獎獲獎人名單：

Mais se informa que os avisos de abertura dos referidos con-
cursos se encontram afixados no Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, sito na Praceta 25 de Abril, «Edifício 
dos Tribunais de Segunda e Última Instâncias», e publicados no 
site dos Tribunais e da Direcção dos Serviços de Administração 
e Função Pública, com dez dias de prazo para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau. 

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
4 de Outubro de 2012.

O Chefe do Gabinete, Tang Pou Kuok.

(Custo desta publicação $ 1 331,00)

GABINETE DO PROCURADOR

Anúncio

Faz-se público que se acham abertos os concursos comuns, de 
acesso, documentais, condicionados aos trabalhadores contra-
tados além do quadro do Gabinete do Procurador, nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalha-
dores dos serviços públicos» e no Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», para os seguin-
tes lugares:

Três lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão; e 

Um lugar de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º 
escalão.

Mais se informa que os avisos de abertura dos referidos con-
cursos se encontram afixados no Departamento de Gestão Pes-
soal e Financeira do Gabinete do Procurador, sito na Alameda 
Dr. Carlos D’Assumpção, NAPE, Edifício Dynasty Plaza, 7.º an-
dar, e publicado na internet do Ministério Público e dos SAFP, 
e que o prazo para a apresentação de candidaturas é de dez 
dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 
presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

Gabinete do Procurador, aos 5 de Outubro de 2012.

O Chefe do Gabinete, Lai Kin Ian.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

FUNDO PARA O DESENVOLVIMENTO DAS CIÊNCIAS 

E DA TECNOLOGIA

Lista

Nos termos dos n.os 4 e 5 do artigo 13.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/2011 (Regulamento dos Prémios para o De-
senvolvimento das Ciências e da Tecnologia), é publicada a lista 
de Contemplados com os Prémios de Ciência e Tecnologia do 
ano de 2012, aprovada pelo Chefe do Executivo:
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一、自然科學獎：

1. Prémio de Ciências da Natureza:

獎勵等級

Prémio  

classificado

獲獎人

Premiados

項目名稱

Designação do projecto

一等獎

Primeiro lugar

錢濤

Qian Tao

瞬變訊號的時頻分析和算法實現：信號的調和分析及Clifford分析。

Time-Frequency Analysis of Transient Signals and Algorithm: Harmonic 

and Clifford Analysis of Signals.

二等獎

Segundo lugar

王一濤、李銘源、陳修平、陳美

婉、陸金健

Wang Yi Tao, Lee Ming Yuen, 

Chen Xiu Ping, Chen Mei Wan, 

Lu Jin Jian

中藥藥理與質量關聯研究。

Association Study of Pharmacology and Quality in Chinese Medicine.

劉志明、李曉山

Liu Zhi Ming, Li Xiao Shan

rCOS形式化模型驅動軟件開發方法。

rCOS Formal Model Driven Method for Software Development.

三等獎

Terceiro lugar

許敖敖、祝夢華、黃漢青、吳昀

昭、唐澤聖

Xu Ao Ao, Zhu Meng Hua, Wong 

Hon Cheng, Wu Yun Zhao, Tang 

Ze Sheng

嫦娥探月數據的分析與研究。

Analysis and Research on Exploration Data of Chang’E Mission.

吳恩華、吳雯、朱鑒、徐添辰

Wu En Hua, Wu Wen, Zhu Jian, 

Xu Tian Chen

對基於現代圖形處理器的通用計算（GPGPU） 的研究與創新。

Investigation and Innovation in the General Purpose Computation Based 

on GPU (GPGPU).

齊東旭、蔡占川、梁延研、李

堅、余建德

Qi Dong Xu, Cai Zhan Chuan, 

Liang Yan Yan, Lei Kin, U Kin 

Tak

非連續正交函數理論及其在巨量數據處理中的應用。

Discontinuous Orthogonal Functions Theory and Applications in Massive 

Data Processing.

二、技術發明獎：

2. Prémio de Invenção Tecnológica:

獎勵等級

Prémio  

classificado

獲獎人

Premiados

項目名稱

Designação do projecto

二等獎

Segundo lugar

馬許願、余成斌、麥沛然、冼世榮

Rui Paulo da Silva Martins, U 

Seng Pan, Mak Pui In, Sin Sai 

Weng

模擬與混合信號介面接口——應用於無處不在的微電子世界。

Analog and Mixed-Signal Interfaces for an Ubiquitous Electronic World.

楊莉莉

Ieong Lei Lei

硫化鞋用環保水性膠研發——雙組分、高固含量、環保膠黏劑性能難題。

R&D of an Environmentally Friendly Water Based Cement System for 

the Vulcanized Shoe Segment. This is a Two Component System with 

High Solid Contend and Excellent Bonding that Represents a Techno-

logical Breakthrough in the Industry.

三等獎

Terceiro lugar

鄧宇華

Tang U Wa

覆蓋全城之高精度空氣污染與噪音地理信息模型系統。

A GIS-based City-scale Modelling System with High Spatial Resolution 

for Traffic-induced Air and Noise Pollution.



N.º 41 — 10-10-2012	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 12059

二零一二年九月五日於科學技術發展基金

行政委員會主席：唐志堅

行政委員會委員：鄭冠偉

（是項刊登費用為 $4,731.00）

獎勵等級

Prémio  

classificado

獲獎人

Premiados

項目名稱

Designação do projecto

三等獎

Terceiro lugar

黃民聰、戴寧怡、陸耀强

Wong Man Chon, Dai Ning Yi, 

Lok Io Keong

三維脈寛調制技術及其在三相四線制有源濾波器中的應用。

Three-Dimensional Pulse Width Modulation Techniques and its Applica-

tion in Three-Phase Four-Wire Active Filters.

譚錦榮、蘇蔭強、何雪琴

Tam Kam Weng, Sou Iam Keong, 

Ho Sut Kam

應用於防火的無線紫外線火焰探測器。

Wireless UV Flame Detectors for Fire-safety Applications.

韓子天、李祥輝、馬泰華

Hon Chi Tin, Lei Cheong Fai, Ma 

Tai Hua

基於降低SVM分類算法特徵維度的超小型網絡入侵檢測器。

Personal Intrusion Detection System Based on Reduced Vectors SVM 

Classification Algorithm.

三、科技進步獎：

3. Prémio de Progresso Científico e Tecnológico:

獎勵等級

Prémio  

classificado

獲獎人

Premiados

項目名稱

Designação do projecto

二等獎

Segundo lugar

余成斌、陳耀良、莫國恆、莫穎

盈、歐陽家豪

U Seng Pan, Chan Iu Leong, Mok 

Kuok Hang, Mok Weng Ieng, Ao 

Ieong Ka Hou

在65納米制程、達全高清的全制式視頻模擬前端系統知識產權的應用研

究。

Applied R&D of Full High-Definition, Multi-format Video Analog Front-End 

IP in 65nm CMOS.

黃輝、董名垂、鄧志偉、Francisco 

de Oliveira

Wong Fai, Dong Ming Chui, Tang 

Chi Wai, Francisco de Oliveira

葡中機器翻譯系統技術與應用。

Technologies and Applications of Portuguese-Chinese Machine Transla-

tion System.

三等獎

Terceiro lugar

黃志剛、盧展宏、林紹昌、董名

垂、韓英鐸

Wong Chi Kong, Lou Chin Wang, 

Lam Sio Cheong, Dong Ming 

Chui, Han Ying Duo

澳門電網穩定問題及環流問題分析及工程對策的應用。

The Analysis of Stability Problem and Loop Flow Problem in Macau 

Electric Network and Its Implementation.

張漢耀

Cheung Hon Yiu

裝配式金屬屋面系統行業標準。

Built-Up Metal Roofing Systems Industry Standard.

王鎮登、董名垂、林棟、梁博

文、杜志標

Wong Chan Tang, Dong Ming 

Chui, Lin Dong, Leong Pok Man, 

Tou Chi Pio

構建澳門電子政府入口網站及數據安全性、及時性、一致性、完整性保障

技術及實施。

Establish Macau e-Gov Portal and Data Safety, Prompt, Coincidence & 

Integrity Protection Technology & Implementation in e-Government.

Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia, 
aos 5 de Setembro de 2012. 

O Presidente do Conselho de Administração, Tong Chi Kin.

O Membro do Conselho de Administração, Cheang Kun Wai.

(Custo desta publicação $ 4 731,00)
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個 人 資 料 保 護 辦 公 室

公 告

為填補個人資料保護辦公室編制外合同人員之高級技術員

組別第一職階一等高級技術員一缺，現根據第14/2009號法律

《公務人員職程制度》和第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行

普通晉級開考。

上述開考通告已張貼在南灣大馬路804號中華廣場十三樓

A-F座個人資料保護辦公室內，並於本辦公室網頁、行政公職

局網頁內公佈，報考申請表應自本公告於《澳門特別行政區公

報》刊登之日緊接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一二年九月二十七日於個人資料保護辦公室

辦公室主任 陳海帆

（是項刊登費用為 $1,087.00）

為填補個人資料保護辦公室編制外合同人員之技術員組別

第一職階一等技術員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員

職程制度》和第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行普通晉級開

考。

上述開考通告已張貼在南灣大馬路804號中華廣場十三樓

A-F座個人資料保護辦公室內，並於本辦公室網頁、行政公職

局網頁內公佈，報考申請表應自本公告於《澳門特別行政區公

報》刊登之日緊接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一二年九月二十七日於個人資料保護辦公室

辦公室主任 陳海帆

（是項刊登費用為 $1,057.00）

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Anúncios

Faz-se público que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» 
e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de um 
lugar de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior dos trabalhadores contratados além do quadro 
do Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais:

O aviso de abertura do referido concurso encontra-se afixado 
no Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, sito na Aveni-
da da Praia Grande, n.º 804, Edif. China Plaza, 13.º andar, A-F, e 
também nos websites deste Gabinete e da Direcção dos Serviços 
de Administração e Função Pública.

O prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a 
contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-
sente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 27 de Se-
tembro de 2012.

A Coordenadora do Gabinete, Chan Hoi Fan.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

Faz-se público que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» 
e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de um 
lugar de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 
dos trabalhadores contratados além do quadro do Gabinete 
para a Protecção de Dados Pessoais:

O aviso de abertura do referido concurso encontra-se afixado 
no Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, sito na Aveni-
da da Praia Grande, n.º 804, Edif. China Plaza, 13.º andar, A-F, e 
também nos websites deste Gabinete e da Direcção dos Serviços 
de Administração e Função Pública.

O prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a 
contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-
sente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 27 de Se-
tembro de 2012.

A Coordenadora do Gabinete, Chan Hoi Fan.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)
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行  政  公  職  局

公 告

為填補經由行政公職局以編制外合同任用的技術員職程第

一職階一等技術員三缺，現根據第14/2009號法律《公務人員

職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普通晉級開

考，有關開考通告正張貼在水坑尾街一百六十二號公共行政大

樓二十六樓行政公職局之行政及財政處內，並於本局網頁內公

佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一

個辦公日起計十天內作出。

二零一二年九月二十六日於行政公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $1,077.00）

關於「購買資訊軟件」及「資訊設備及系統保養服務」 

公開招標的解答

茲特公告，有關公佈於二零一二年九月二十六日第三十九

期《澳門特別行政區公報》第二組的第3/2012號「購買資訊軟

件」及第4/2012號「資訊設備及系統保養服務」的公開招標，

招標實體已按照有關公開招標的招標方案第4.3條的規定作出解

答，並將其等附於招標案卷內。

上述的解答得透過於辦公時間內前往位於澳門水坑尾街

162號公共行政大樓地下大堂之本局收件處，或透過本局網站

（http://www.safp.gov.mo）查閱。

二零一二年十月八日於行政公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $1,067.00）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Anúncios

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão Adminis-
trativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Administração 
e Função Pública (SAFP), sita na Rua do Campo, n.º 162, Edi-
fício Administração Pública, 26.º andar, e publicado no website 
dos SAFP o aviso referente à abertura do concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos trabalhadores dos SAFP, 
nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos) e no Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
para o preenchimento de três lugares de técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, da carreira de técnico, providos em regime de contrato 
além do quadro do pessoal dos SAFP, com dez dias de prazo 
para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia 
útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 26 de Setembro de 2012.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 1 077,00)

Esclarecimentos sobre os concursos públicos relativos à 

«Aquisição de softwares informáticos» e à 

«Prestação de serviços de manutenção de equipamentos e 

sistemas informáticos»

Faz-se saber que em relação ao Concurso Público n.º 3/2012 
«Aquisição de softwares informáticos» e ao Concurso Público 
n.º 4/2012 «Prestação de serviços de manutenção de equipa-
mentos e sistemas informáticos», publicados no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, 
de 26 de Setembro de 2012, foram prestados, de acordo com o 
estipulado no ponto 4.3 dos respectivos programas do concurso, 
esclarecimentos por escrito das questões apresentadas, os quais 
são anexados aos processos dos concursos.

Os referidos esclarecimentos podem ser consultados durante 
o horário de expediente no balcão de atendimento — «expe-
diente» dos SAFP, localizado no rés-do-chão do Edifício Ad-
ministração Pública, sito na Rua do Campo, n.º 162, Macau, ou 
ainda através da página electrónica dos SAFP: http://www.safp.
gov.mo.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 8 de Outubro de 2012.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 1 067,00)
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法 律 改 革 及 國 際 法 事 務 局

名 單

為填補法律改革及國際法事務局編制外合同人員高級技術

員職程語言範疇第一職階首席高級技術員一缺，以審查文件及

有限制的方式進行普通晉級開考，其開考公告已刊登於二零

一二年七月二十五日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組

內。准考人成績名單如下：

合格准考人： 分

Maria da Natividade Cabrita Xavier 
Delgado Cabral Taipa ..................................................79.06  

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可自

本名單公佈之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零一二年九月二十一日的批示認可）

二零一二年九月十三日於法律改革及國際法事務局

典試委員會：

主席：法律改革及國際法事務局副局長 陳軒志

正選委員：法律改革及國際法事務局首席顧問高級技術員

     蕭書香

     港務局顧問高級技術員 岑健龍

（是項刊登費用為 $1,292.00）

為填補法律改革及國際法事務局編制外合同人員高級技術

員職程行政及財政範疇第一職階一等高級技術員一缺，以審查

文件及有限制的方式進行普通晉級開考，其開考公告已刊登於

二零一二年七月二十五日第三十期《澳門特別行政區公報》第

二組內。准考人成績名單如下：

合格准考人： 分

鄧張頌恩 ........................................................................79.43 

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可自

本名單公佈之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零一二年 九月二十一日的批示認可）

二零一二年九月十三日於法律改革及國際法事務局

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DA REFORMA JURÍDICA 

E DO DIREITO INTERNACIONAL

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de técnico superior principal, 1.º escalão, da área linguística, da 
carreira de técnico superior, dos trabalhadores contratados além 
do quadro da Direcção dos Serviços da Reforma Jurídica e do 
Direito Internacional (DSRJDI), cujo anúncio do aviso de aber-
tura foi publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 30, II Série, de 25 de Julho de 2012:

Candidato aprovado:	 valores

Maria da Natividade Cabrita Xavier 
Delgado Cabral Taipa..........................................................79,06

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lista, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a  

Administração e Justiça,  de 21 de Setembro de 2012).

Direcção dos Serviços da Reforma Jurídica e do Direito In-
ternacional, aos 13 de Setembro  de 2012.

O Júri:

Presidente: Chan Hin Chi, subdirector da DSRJDI.

Vogais efectivos: Sio Su Heong, técnico superior assessor prin-
cipal da DSRJDI; e

Sam Kin Long, técnico superior assessor da CP.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, área administrativa 
e financeira, dos trabalhadores contratados além do quadro da 
Direcção dos Serviços da Reforma Jurídica e do Direito Inter-
nacional (DSRJDI), cujo anúncio do aviso de abertura foi pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 30, II Série, de 25 de Julho de 2012:

Candidato aprovado:	 valores

Alice Maria Tang Cheong...................................................79,43  

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lista, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 21 de Setembro de 2012).

Direcção dos Serviços da Reforma Jurídica e do Direito In-
ternacional, aos 13 de Setembro de 2012.
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典試委員會：

主席：法律改革及國際法事務局副局長 陳軒志

正選委員：法律改革及國際法事務局首席顧問高級技術員

     蕭書香

     建設發展辦公室首席高級技術員 Irene Wong

                    Martins

（是項刊登費用為 $1,263.00）

為填補法律改革及國際法事務局散位合同人員技術輔導員

職程行政財政範疇第一職階一等技術輔導員一缺，以審查文件

及有限制的方式進行普通晉級開考，其開考公告已刊登於二零

一二年七月二十五日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組

內。准考人成績名單如下：

合格准考人： 分

傅美寶 ............................................................................82.37 

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可自

本名單公佈之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零一二年九月二十一日的批示認可）

二零一二年九月十四日於法律改革及國際法事務局

典試委員會：

主席：法律改革及國際法事務局處長 林偉倫

正選委員：法律改革及國際法事務局首席顧問高級技術員

     蕭書香

     人力資源辦公室二等技術員 吳斌

（是項刊登費用為 $1,194.00）

民 政 總 署

名 單

本署透過二零一二年七月二十五日第三十期第二組《澳門

特別行政區公報》刊登招考公告，以審查文件方式進行限制性

普通晉級開考，為填補民政總署以編制外合同任用的高級技術

員職程第一職階顧問高級技術員壹缺，現公佈准考人評核成績

如下：

O Júri:

Presidente: Chan Hin Chi, subdirector da DSRJDI.

Vogais efectivos: Sio Su Heong, técnico superior assessor prin-
cipal da DSRJDI; e 

Irene Wong Martins, técnica superior principal do GDI.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, área administrativa 
e financeira, dos trabalhadores contratados por assalariamen-
to da Direcção dos Serviços da Reforma Jurídica e do Direito 
Internacional (DSRJDI), cujo anúncio do aviso de abertura foi 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 30, II Série, de 25 de Julho de 2012:

Candidato aprovado:	 valores

Fu Mei Pou...........................................................................82,37  

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lista, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 21 de Setembro de 2012).

Direcção dos Serviços da Reforma Jurídica e do Direito In-
ternacional, aos 14 de Setembro de 2012.

O Júri:

Presidente: Lam Wai Lon, chefe de divisão da DSRJDI.

Vogais efectivos: Sio Su Heong, técnico superior assessor prin-
cipal da DSRJDI; e 

Ng Pan, técnico de 2.ª classe do GRH.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Listas

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, do
cumental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior, provido em regime de contrato além do quadro 
do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 30, II Série, de 25 de Julho de 2012:
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合格准考人：  分

Olairez, Teresita Taglinao  ...........................................78.88

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，上述准考人可於本名單公佈日起計

十個工作天內提出上訴。

（經二零一二年九月十四日管理委員會會議確認）

二零一二年九月十日於民政總署

典試委員會：

代主席：化驗所顧問高級技術員 陳恩海

正選委員：行政公職局首席顧問高級技術員 譚惠珠

候補委員：化驗所科長 De Jesus, Armando

（是項刊登費用為 $1,468.00）

本署透過二零一二年七月二十五日第三十期第二組《澳門

特別行政區公報》刊登招考公告，以審查文件方式進行限制性

普通晉級開考，為填補民政總署以編制外合同任用的高級技術

員職程第一職階一等高級技術員壹缺，現公佈准考人評核成績

如下：

合格准考人：  分

吳,美影 ...........................................................................81.56

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，上述准考人可於本名單公佈日起計

十個工作天內提出上訴。

（經二零一二年九月十四日管理委員會會議確認）

二零一二年九月十日於民政總署

典試委員會：

代主席：化驗所顧問高級技術員 陳恩海

正選委員：澳門保安部隊事務局顧問高級技術員 陳凱琳

候補委員：化驗所科長 De Jesus, Armando

（是項刊登費用為 $1,263.00）

Candidato aprovado:	 valores

Olairez, Teresita Taglinao....................................................78,88 

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 14 de 

Setembro de 2012).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 10 de Se-
tembro de 2012.

O Júri:

Presidente, substituta: Chan Ian Hoi, técnica superior assesso-
ra do Laboratório.

Vogal efectiva: Tam Wai Chu, técnica superior assessora prin-
cipal da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pú-
blica.

Vogal suplente: De Jesus, Armando, chefe da Secção do Labo-
ratório.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, do
cumental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de um 
lugar de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior, provido em regime de contrato além do quadro 
do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 30, II Série, de 25 de Julho de 2012:

Candidato aprovado:	 valores

Ng, Mei Ieng ........................................................................81,56 

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 14 de 

Setembro de 2012).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 10 de Se-
tembro de 2012.

O Júri:

Presidente, substituta: Chan Ian Hoi, técnica superior assessora 
do Laboratório.

Vogal efectiva: Chan Hoi Lam, técnica superior assessora da 
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogal suplente: De Jesus, Armando, chefe da Secção do Labo-
ratório.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)
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本署透過二零一二年七月二十五日第三十期第二組《澳門

特別行政區公報》刊登招考公告，以審查文件方式進行限制性

普通晉級開考，為填補民政總署以編制外合同任用的行政技術

助理員職程第一職階特級行政技術助理員壹缺，現公佈准考人

評核成績如下：

合格准考人：  分

陳,志平  ..........................................................................82.50

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，上述准考人可於本名單公佈日起計

十個工作天內提出上訴。

（經二零一二年九月十四日管理委員會會議確認）

二零一二年九月十日於民政總署

典試委員會：

代主席：化驗所顧問高級技術員 陳恩海

正選委員：財政局二等技術員 黃聖揮

候補委員：化驗所首席技術員 李錦賢

（是項刊登費用為 $1,194.00）

公 告

承包“全澳特定馬路、山坡及綠化帶打草工作服務”

第002/SZVJ/2012號公開招標

按照二零一二年九月十四日民政總署管理委員會決議，現

就承包“全澳特定馬路、山坡及綠化帶打草工作服務”進行公

開招標。

有意競投者可於辦公時間前往澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號民政總署文書及檔案中心索閱有關招標方案

及承投責任書。

截止遞交標書日期為二零一二年十月三十日下午五時。參

與競投之人士請將有關標書及文件送交本署文書及檔案中心，

並須繳交臨時保證金澳門幣叁萬圓正（$30,000.00）。臨時保

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, do-
cumental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de um 
lugar de assistente técnico administrativo especialista, 1.º escalão, 
da carreira de assistente técnico administrativo, provido em re-
gime de contrato além do quadro do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 30, II 
Série, de 25 de Julho de 2012:

Candidato aprovado: 	 valores

Chan, Chi Peng.....................................................................82,50 

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 14 de 

Setembro de 2012).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 10 de Se-
tembro de 2012.

O Júri:

Presidente, substituta: Chan Ian Hoi, técnica superior assessora 
do Laboratório.

Vogal efectivo: Wong Seng Fai, técnico da 2.ª classe da Direc-
ção dos Serviços de Finanças.

Vogal suplente: Lei Kam In, técnico principal do Laboratório.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

Anúncios

Concurso Público n.º 002/SZVJ/2012

 «Prestação de serviços de corte de relva em determinadas 

estradas, encostas e áreas ajardinadas de Macau»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Adminis-
tração do IACM, tomada na sessão de 14 de Setembro de 2012, 
se acha aberto o concurso público para a «Prestação de serviços 
de corte de relva em determinadas estradas, encostas e áreas 
ajardinadas de Macau».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 
obtidos, durante os dias úteis e dentro do horário normal de ex-
pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de 
Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 
do dia 30 de Outubro de 2012. Os concorrentes devem entre-
gar as propostas e os documentos no Núcleo de Expediente e 
Arquivo do IACM e prestar uma caução provisória no valor de 
$ 30 000,00 (trinta mil patacas). A caução provisória pode ser 
efectuada na Tesouraria da Divisão de Contabilidade e Assun-
tos Financeiros do IACM, sita no rés-do-chão do mesmo edifí-
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證金可以現金或抬頭為“民政總署”之銀行擔保或支票方式，

在民政總署大樓地下財務處出納繳交。

開標日期為二零一二年十一月一日上午十時，在本署培訓

中心（南灣大馬路中華廣場六樓）進行。此外，本署安排於二

零一二年十月十七日下午三時，在本署培訓中心，就是次公開

競投舉辦解釋會。

二零一二年九月二十日於民政總署

管理委員會代主席 李偉農

（是項刊登費用為 $1,566.00）

為填補民政總署以編制外合同任用的行政技術助理員職程

第一職階首席行政技術助理員壹缺，經二零一二年八月二十九

日第三十五期第二組《澳門特別行政區公報》刊登招考公告， 

以審查文件方式進行限制性普通晉級開考；現根據第23/2011 

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第

三款的規定，投考人臨時名單張貼於本署位於澳門東方斜巷

十四號東方中心M字樓行政輔助部的佈告欄以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款之規定，該名單視作確

定名單。

二零一二年九月二十四日於民政總署

管理委員會主席 譚偉文

（是項刊登費用為 $881.00）

經 濟 局

公 告

為填補經濟局以編制外合同任用的高級技術員職程第一職

階首席顧問高級技術員一缺，經於二零一二年九月十二日第

三十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式

進行限制性普通晉級開考的公告。現根據第23/2011號行政法

規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規

定，准考人臨時名單張貼在南灣羅保博士街一至三號（國際銀

行大廈）二十樓經濟局行政暨財政處大堂。

cio, por depósito em dinheiro, garantia bancária ou cheque, em 
nome do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais.

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no 
Centro de Formação do IACM, sito na Avenida da Praia Gran-
de, Edifício China Plaza, 6.º andar, pelas 10,00 horas do dia 1 de 
Novembro de 2012. O IACM realizará uma sessão de esclare-
cimento que terá lugar às 15,00 horas do dia 17 de Outubro de 
2012 no Centro de Formação do IACM.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 20 de Se-
tembro de 2012.

O Presidente do Conselho de Administração, substituto, Lei 
Wai Nong.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», se encontra afixada, nos Serviços de Apoio 
Administrativo do Instituto para os Assuntos Cívicos e Muni-
cipais, sitos na Calçada do Tronco Velho n.º 14, Edifício Centro 
Oriental, «M», Macau, a lista provisória do candidato admitido 
ao concurso comum, documental, de acesso, condicionado, para 
o preenchimento de um lugar de assistente técnico adminis-
trativo principal, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico 
administrativo, provido em regime de contrato além do quadro 
do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 35, II Série, de 29 de Agosto de 2012.

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 18.º do mesmo regulamento administrativo.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 24 de Se-
tembro de 2012.

O Presidente do Conselho de Administração, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 881,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Anúncios

Torna-se público que se encontra afixada, no átrio da Divisão 
Administrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Eco-
nomia, sita na Rua do Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3, 20.º andar, 
Edifício Banco Luso Internacional, a lista provisória do candi-
dato ao concurso comum, de acesso, documental, condicionado, 
para o preenchimento de um lugar de técnico superior assessor 
principal, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, provido em 
regime de contrato além do quadro do pessoal desta Direcção 
dos Serviços, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II Série, de 
12 de Setembro de 2012, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos).
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根據上述行政法規第十八條第五款的規定，上述名單被視

為確定名單。

二零一二年九月二十六日於經濟局

局長 蘇添平 

（是項刊登費用為 $1,057.00）

為填補經濟局以編制外合同任用的高級技術員職程第一職

階顧問高級技術員一缺，經於二零一二年九月五日第三十六期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進行限制

性普通晉級開考的公告。現根據第23/2011號行政法規《公務

人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定，准考

人臨時名單張貼在南灣羅保博士街一至三號（國際銀行大廈）

二十樓經濟局行政暨財政處大堂。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，上述名單被視

為確定名單。

二零一二年九月二十六日於經濟局

局長 蘇添平 

（是項刊登費用為 $881.00）

茲通知，根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》、第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》及第

231/2011號行政長官批示的規定，現以審查文件方式進行限制

性普通晉級開考，以填補經濟局編制內人員高級技術員職程第

一職階首席顧問高級技術員一缺。

上述開考通告已張貼於南灣羅保博士街一至三號國際銀行

大廈二十樓經濟局行政暨財政處，並於本局及行政公職局網頁

內公佈。投考報名表應自本公告刊登於《澳門特別行政區公

報》之日緊接的第一個工作日起計十天內遞交。

二零一二年九月二十六日於經濟局

局長 蘇添平

（是項刊登費用為 $950.00）

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 18.º do supracitado diploma legal.

Direcção dos Serviços de Economia, aos 26 de Setembro de 
2012.

O Director dos Serviços, Sou Tim Peng.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

Torna-se público que se encontra afixada, no átrio da Divi-
são Administrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de 
Economia, sita na Rua do Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3, 20.º 
andar, Edifício Banco Luso Internacional, a lista provisória do 
candidato ao concurso comum, de acesso, documental, condi-
cionado, para o preenchimento de um lugar de técnico superior 
assessor, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, provido em 
regime de contrato além do quadro do pessoal desta Direcção 
de Serviços, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 36, II Série, de 
5 de Setembro de 2012, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos).

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 18.º do supracitado diploma legal.

Direcção dos Serviços de Economia, aos 26 de Setembro de 
2012.

O Director dos Serviços, Sou Tim Peng.

(Custo desta publicação $ 881,00)

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, nos termos definidos na 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos) e no Despacho do Chefe 
do Executivo n.º 231/2011, para o preenchimento de um lugar 
de técnico superior assessor principal, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços 
de Economia.

O aviso respeitante ao referido concurso encontra-se afixado 
no átrio da Divisão Administrativa e Financeira da DSE, sita 
na Rua do Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3, Edifício Banco Luso 
Internacional, 20.º andar, bem como pode ser consultado nos 
sítios da internet desta Direcção dos Serviços e da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública. O prazo para a 
apresentação de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro 
dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Economia, aos 26 de Setembro de 
2012.

O Director dos Serviços, Sou Tim Peng.

(Custo desta publicação $ 950,00)



12068 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 41 期 —— 2012 年 10 月 10 日

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada, na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Finanças, 
sita na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 585, Edifício 
«Finanças», 14.º andar, as listas provisórias dos candidatos aos 
concursos comuns, de acesso, documentais, condicionados, para 
o preenchimento dos seguintes lugares, providos em regime de 
contrato além do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços 
de Finanças, cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 34, II Série, de 22 de Agosto de 2012:

Seis lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da car-
reira de adjunto-técnico;

Doze lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico.

As listas são consideradas definitivas, nos termos do n.º 5 do 
artigo 18.º do regulamento administrativo supracitado.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 4 de Outubro de 2012.

A Directora dos Serviços, Vitória da Conceição.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», se encontra afixada, na Direcção dos Servi-
ços de Estatística e Censos (DSEC), sita na Alameda Dr. Carlos 
d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 17.º andar, 
e publicado na internet da DSEC, a lista provisória do concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado aos trabalhadores 
da DSEC, para o preenchimento de um lugar de técnico de es-
tatística principal, 1.º escalão, da carreira de regime especial na 
área de estatística, do quadro de pessoal da DSEC, cujo anúncio 
do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 35, II Série, de 29 de 
Agosto de 2012.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, nos 
termos do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento admi-
nistrativo.

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 27 de Se-
tembro de 2012.

A Directora dos Serviços, Kong Pek Fong.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

財 政 局

公 告

為填補以下財政局以編制外合同任用的人員空缺，經二零

一二年八月二十二日第三十四期《澳門特別行政區公報》第二

組刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考公告。現根

據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第十八條第三款的規定公佈，准考人臨時名單已張貼在南灣大

馬路575、579及585號財政局大樓十四樓財政局之行政暨財政

處以供查閱：

技術輔導員職程第一職階首席技術輔導員六缺。

技術輔導員職程第一職階一等技術輔導員十二缺。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，上述名單被視

為確定名單。

二零一二年十月四日於財政局

局長 江麗莉

（是項刊登費用為 $1,126.00）

統  計  暨  普  查  局

公 告

統計暨普查局為填補人員編制內統計範疇特別制度職程之

第一職階首席統計技術員一缺，經於二零一二年八月二十九日

第三十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文件審閱、

有限制的方式進行普通晉級開考的公告。現根據第23/2011號行

政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款

的規定公佈，准考人臨時名單已張貼在宋玉生廣場411-417號

“皇朝廣場”十七樓統計暨普查局內，並於統計暨普查局網頁

內公佈。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單

視為確定名單。

二零一二年九月二十七日於統計暨普查局

局長 鄺碧芳

（是項刊登費用為 $1,018.00）
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統計暨普查局為填補人員編制內統計範疇特別制度職程之

第一職階二等統計技術員五缺的實習員，經於二零一二年四月

二十五日第十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核

方式進行普通對外入職開考公告。現根據第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定

公佈，准考人臨時名單已張貼在宋玉生廣場411-417號“皇朝廣

場”十七樓統計暨普查局內，並於統計暨普查局網頁內公佈。

二零一二年九月二十七日於統計暨普查局

局長 鄺碧芳

（是項刊登費用為 $783.00）

勞 工 事 務 局

公 告

勞工事務局根據八月三日第14/2009號法律規範的《公務人

員職程制度》及八月八日第23/2011號行政法規規範的《公務人

員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，現以審查文件方式，為

勞工事務局以編制外合同任用的人員進行行政技術助理員職程

第一職階首席行政技術助理員一缺的限制性晉級普通開考。

上述開考通告張貼於澳門馬揸度博士大馬路221-279號先進

廣場大廈二樓本局行政財政處以及本局網頁及行政公職局網頁

以供查閱。

凡具備第14/2009號法律第十四條第一款（二）項所規定條

件的勞工事務局編制外合同人員均可報考，報考期限為十日，

由本公告公佈於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一個工

作日起計。

二零一二年九月二十八日於勞工事務局

局長 黃志雄

（是項刊登費用為 $1,361.00）

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada, na Direcção dos 
Serviços de Estatística e Censos (DSEC), sita na Alameda Dr. 
Carlos d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 
17.º andar, e publicado na internet da DSEC, a lista provisória 
dos candidatos ao concurso comum, de ingresso externo, de 
prestação de provas, para o preenchimento de cinco lugares de 
estagiários de técnico de estatística de 2.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de regime especial na área de estatística, do quadro de 
pessoal da DSEC, cujo anúncio do aviso de abertura foi publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 17, II Série, de 25 de Abril de 2012.

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 27 de Se-
tembro de 2012.

A Directora dos Serviços, Kong Pek Fong.

(Custo desta publicação $ 783,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Anúncios

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de um 
lugar de assistente técnico administrativo principal, 1.º escalão, 
da carreira de assistente técnico administrativo, para o pessoal 
contratado além do quadro da Direcção dos Serviços para os 
Assuntos Laborais, nos termos definidos no «Regime das car-
reiras dos trabalhadores dos serviços públicos», estipulado pela 
Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, e no «Recrutamento, selecção e  
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos servi-
ços públicos», estipulado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, de 8 de Agosto. 

O aviso do concurso acima referido encontra-se afixado na 
Divisão Administrativa e Financeira destes Serviços, sita na 
Avenida do Dr. Francisco Vieira Machado, n.os 221-279, Edifí-
cio «Advance Plaza», 2.º andar, Macau, bem como nos sítios da 
internet destes Serviços e da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública.

Podem candidatar-se os contratados além do quadro da Di-
recção dos Serviços para os Assuntos Laborais, que reúnam as 
condições estipuladas na alínea 2) do n.º 1 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009. O prazo para a apresentação de candidaturas é de 
dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau.

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 28 de 
Setembro de 2012.

O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)
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勞工事務局根據八月三日第14/2009號法律《公務人員職程

制度》及八月八日第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》的規定，現以審查文件方式，為勞工事務局以

編制外合同任用的人員進行技術員職程第一職階一等技術員八

缺的限制性晉級普通開考。

上述開考通告張貼於澳門馬揸度博士大馬路221-279號先進

廣場大廈二樓本局行政財政處以及本局網頁及行政公職局網頁

以供查閱。

凡具備第14/2009號法律第十四條第一款（二）項所規定條

件的勞工事務局以編制外合同任用的人員均可報考，報考期限

為十日，由本公告公布於《澳門特別行政區公報》之日緊接的

第一個工作日起計。

二零一二年九月二十八日於勞工事務局

局長 黃志雄

（是項刊登費用為 $1,126.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

名  單

澳門保安部隊事務局為填補編制外合同人員第一職階特級

技術員兩缺，經於二零一二年八月一日第三十一期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制方式進行普通

晉級開考公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

1.º 林涓 ..........................................................................82.38

2.º 黃惠舢 ......................................................................80.69

根據第23/2011號行政法規第二十八條規定，准考人可自本

名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考之實體提起上訴。

（經二零一二年九月二十四日保安司司長的批示確認）

二零一二年九月二十一日於澳門保安部隊事務局

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
oito lugares de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
técnico, para o pessoal contratado além do quadro da Direcção 
dos Serviços para os Assuntos Laborais, nos termos definidos no 
«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos», 
estipulado pela Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, e no «Recruta-
mento, selecção e  formação para efeitos de acesso dos traba-
lhadores dos serviços públicos», estipulado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 23/2011, de 8 de Agosto:

O aviso do concurso acima referido encontra-se afixado na 
Divisão Administrativa e Financeira destes Serviços, sita na 
Avenida do Dr. Francisco Vieira Machado, n.os 221-279, Edifí-
cio «Advance Plaza», 2.º andar, Macau, bem como nos sítios da 
internet destes Serviços e da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública.

Podem candidatar-se os contratados além do quadro da Di-
recção dos Serviços para os Assuntos Laborais, que reúnam as 
condições estipuladas na alínea 2) do n.º 1 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009. O prazo para a apresentação de candidaturas é de 
dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau.

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 28 de 
Setembro de 2012.

O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de aces-
so, documental e condicionado, para o preenchimento de dois 
lugares de técnico especialista, 1.º escalão, em regime de con-
trato além do quadro da Direcção dos Serviços das Forças de 
Segurança de Macau, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 31, II 
Série, de 1 de Agosto de 2012: 

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Lam Kun..........................................................................82,38

2.º Wong Wai San.................................................................80,69

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação, para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 24 de Setembro de 2012).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
21 de Setembro de 2012.
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典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局特級技術員 湯雅欣

委員：澳門保安部隊事務局特級技術員 馮嘉俊

   人力資源辦公室二等高級技術員 葉錦堯

（是項刊登費用為 $1,429.00）

公 告

澳門保安部隊事務局為填補編制外合同人員第一職階一等

技術員三缺，經於二零一二年九月十二日第三十七期《澳門特

別行政區公報》第二組副刊刊登，以審查文件及有限制方式進

行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規第十八條第

三款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼於澳門保安部隊事務

局大堂，以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一二年九月二十七日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局一等技術員 蕭佩英

委員：澳門保安部隊事務局一等技術員 溫景歡

   民政總署一等技術員 鍾馥宇

（是項刊登費用為 $1,057.00）

根據第14/2009號法律及第23/2011號行政法規之規定，現

以審查文件及有限制方式，為本局文職人員進行下列普通晉級

開考，以填補以下空缺：

編制外合同人員：

第一職階首席高級技術員（資訊範疇）兩缺。

上述開考之通告已上載於澳門保安部隊網頁及行政公職局

網頁，以及張貼在澳門保安部隊事務局大堂。投考申請應自本

公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一個工作日起

計十日內遞交。

O Júri:

Presidente: Tong Nga Ian, técnico especialista da Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Fong Ka Chon, técnico especialista da Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau; e

Ip Kam Io, técnico superior de 2.ª classe do Gabinete para os 
Recursos Humanos.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixa-
da, no átrio da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau, a lista provisória dos candidatos ao concurso comum, 
de acesso, documental e condicionado, para o preenchimento 
de três lugares de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, em regime de 
contrato além do quadro da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, aberto por anúncio publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, 
II Série, Suplemento, de 12 de Setembro de 2012. 

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
27 de Setembro de 2012.

O Júri:

Presidente: Sio Pui Ieng, técnico de 1.ª classe da Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Wan Keng Fun, técnico de 1.ª classe da Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau; e 

Chung Fu Yu, técnico de 1.ª classe do Instituto para os Assun-
tos Cívicos e Municipais.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental e condicionado ao pessoal civil da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009 e no Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, para o preenchimento dos seguintes lugares:

Para o pessoal em regime de contrato além do quadro:

Dois lugares de técnico superior principal, 1.º escalão, área de 
informática.

O respectivo aviso de abertura encontra-se disponível nas 
webpages das Forças de Segurança de Macau e da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, bem como afixado 
no átrio destes Serviços. O prazo para a apresentação de candi-
daturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao 
da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.
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二零一二年九月二十八日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

（是項刊登費用為 $881.00）

通 告

按照保安司司長於二零一二年三月十六日的批示，以及根

據第14/2009號法律及第23/2011號行政法規的規定，澳門保安

部隊事務局以考核方式進行普通對外入職開考，以填補澳門保

安部隊事務局文職人員編制外合同翻譯員職程第一職階二等翻

譯員（中英翻譯範疇）兩缺。

1. 方式、期限及有效期

本普通對外入職開考以考核方式進行。投考報名表應自本

通告公佈於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一個工作日

起計二十天內遞交。

本開考有效期一年，自最後成績名單公佈日起計。

2. 投考條件

凡在報考期限內符合以下條件的人士均可投考：

2.1 澳門特別行政區永久性居民；

2.2 符合現行《澳門公共行政工作人員通則》規定的擔任公

職的一般要件；

2.3 具備中英翻譯學士學位或語言（中文或英文）學士學

位；

2.4 掌握兩種語言（中文及英文）。

3. 報名方式、地點及須遞交的資料及文件

3.1 投考人須填寫投考報名表（由第250/2011號行政長官批

示核准的專用印件），於指定期限內辦公時間，攜同須遞交的

文件，到澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局招聘科報考。

3.2 須遞交的文件

3.2.1 與公職無聯繫之投考人：

a） 身份證明文件副本；

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
28 de Setembro de 2012.

O Director dos Serviços, Pun Su Peng, superintendente-geral.

(Custo desta publicação $ 881,00)

Avisos

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretá-
rio para a Segurança, de 16 de Março de 2012, e nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009 e no Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, se acha aberto o concurso comum, de ingresso 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de 
dois lugares de intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de intérprete-tradutor da área de tradução nas línguas 
chinesa e inglesa, em regime de contrato além do quadro do 
pessoal civil da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau:

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de um concurso comum, de ingresso externo, de 
prestação de provas, com vinte dias de prazo para a apresenta-
ção de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao 
da publicação do presente aviso no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

O presente concurso comum é válido por um ano, a contar da 
data da publicação da lista classificativa final.

2. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que, até ao termo do 
prazo de apresentação de candidaturas, satisfaçam as seguintes 
condições:

2.1 Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau; 

2.2 Preencham os requisitos gerais para o desempenho de 
funções públicas, previstos no Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, vigente; 

2.3 Possuam a licenciatura em tradução e interpretação (chinês 
e inglês) ou em língua (chinesa ou inglesa);

2.4 Domínio das duas línguas chinesa e inglesa.

3. Forma de admissão, local de apresentação de candidaturas e 
elementos e documentos a apresentar

3.1 A admissão ao concurso é feita mediante o preenchimento 
da Ficha de Inscrição em Concurso (impresso próprio aprova-
do pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 250/2011), a qual 
deve ser acompanhada dos documentos necessários e entregue 
à Secção de Recrutamento da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, 
até ao termo do prazo fixado e durante as horas de expediente.

3.2 Documentos a apresentar:

3.2.1  Os candidatos não vinculados à função pública devem 
apresentar:

a) Cópia do documento de identificação;
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b） 本通告要求的學歷證明文件；

c） 經投考人簽署之履歷（詳列學歷、職業培訓及工作經

驗，以及附同相關證明文件）。

3.2.2 與公職有聯繫之投考人：

上述a）、b）及c）項所指的文件以及由所屬部門發出的個

人資料紀錄。

如上述a）及b）項所指文件以及個人資料紀錄已存於所屬

部門的個人檔案，則免除提交，但須於投考報名表內明確聲

明。

3.2.3 遞交文件時，須出示文件的正本或認證本。

4. 職務內容

二等翻譯員須忠於文章內容和寫作風格進行兩種語文翻譯

（中英/英中）；須忠於演說者的正確意思進行兩種語文的接續

傳譯或同聲傳譯（中英/英中）；對中英及英中文本進行翻譯

鑑定；可專注於本身特擅而獲指派的特定範疇的翻譯或傳譯工

作。

5. 薪俸、權利及福利

第一職階二等翻譯員的薪俸點為第14/2009號法律附件一表

七所載的440點，享有公職一般制度規定的權利及福利。

6. 聘用方式

以編制外合同方式聘用，之前需經六個月散位合同的試用

期。

7. 甄選方法

7.1 甄選採用下列方法：

第一項甄選方法：知識考試（淘汰制），分筆試及口試兩

階段進行：

第一階段：不超過三小時的筆試（淘汰制）；

第二階段：不超過三十分鐘的口試（淘汰制）。

第二項甄選方法：專業面試；

b) Documentos comprovativos das habilitações académicas 
exigidas no presente aviso; e

c) Nota curricular, devidamente assinada, donde constem, 
detalhadamente, a habilitação académica, formação profissional 
e experiência profissional, devendo a mesma ser acompanhada 
dos documentos comprovativos do mencionado.

3.2.2 Os candidatos vinculados à função pública devem apre-
sentar:

Documentos acima referidos nas alíneas a), b) e c), e ainda o 
registo biográfico emitido pelo Serviço a que pertencem.

Os candidatos ficam dispensados da apresentação dos do-
cumentos acima referidos nas alíneas a) e b), bem como do 
registo biográfico, caso se encontrem arquivados nos processos 
individuais do Serviço a que pertencem, devendo, neste caso, 
ser declarado expressamente tal facto na Ficha de Inscrição em 
Concurso.

3.2.3 No acto de entrega da documentação supramencionada 
devem ser exibidos os documentos originais ou devidamente 
autenticados.

4. Conteúdo funcional

Ao intérprete-tradutor de 2.ª classe compete efectuar a tra-
dução de textos numa das duas línguas (chinês/inglês) para a 
outra e vice-versa, procurando respeitar o conteúdo e a forma 
dos mesmos; fazer a interpretação consecutiva ou simultânea 
de intervenções orais em uma das duas línguas (chinês/inglês) 
para a outra e vice-versa, procurando respeitar o sentido exac-
to do que é dito pelos intervenientes; prestar serviços de pe-
ritagem oficial em documentos escritos em qualquer das duas 
línguas (chinês/inglês); podendo ser especializado em certos 
tipos de tradução ou de interpretação e ser designado em con-
formidade.

5. Vencimento, direitos e regalias

O intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo ín-
dice 440 da tabela indiciária de vencimentos, constante do Mapa 
7 do Anexo I da Lei n.º 14/2009 e usufrui dos direitos e regalias 
previstos no regime geral da Função Pública.

6. Forma de provimento

É provido em regime de contrato além do quadro, precedido 
de um período experimental de seis meses em regime de con-
trato de assalariamento.

7. Métodos de selecção

7.1  Os métodos de selecção são os seguintes:

1.º método: Provas de conhecimentos, com carácter elimina-
tório, que se revestirão sob a forma de prova escrita e de prova 
oral e desenvolver-se-ão em 2 fases:

1.ª fase: prova escrita, com a duração máxima de 3 horas e ca-
rácter eliminatório;

2.ª fase: prova oral, com a duração máxima de 30 minutos e 
carácter eliminatório.

2.º método: entrevista profissional;
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第三項甄選方法：履歷分析。

缺席或放棄任何一項考試者即被除名。

7.2 各項甄選方法的目的：

知識考試：評估投考人擔任相關職務所應具備的一般或專

門知識水平；

專業面試：根據職務要求的特點，確定和評估投考人在工

作資歷及工作經驗方面的專業條件；

履歷分析：透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作資

歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任相關職

務的能力。

8. 評分制度

第一項甄選方法：知識考試（淘汰制）——80%

　　　　　　　　第一階段：筆試（淘汰制）—— 40%

　　　　　　　　第二階段：口試（淘汰制）——40%

第二項甄選方法：專業面試——10%

第三項甄選方法：履歷分析——10%

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

在淘汰試中得分低於50分，將被淘汰。

淘汰與否，成績都將於成績名單公佈，及格投考人將獲通

知參加下一項甄選。

投考人的最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平

均數，低於50分者視作被淘汰。

9. 優先條件

如得分相同，投考人的排序按第23/2011號行政法規第

二十六條所規定的優先條件為之。

10. 知識考試範圍

10.1 澳門特別行政區公共行政知識以及國內外時事及通

識。知識考試中筆試及口試所佔比重如下：

筆試 ——40%

第一部份——中英翻譯——50%

第二部份 ——英中翻譯——50%

口試 ——40%

3.º método: análise curricular.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é automa-
ticamente excluído.

7.2  Objectivos dos métodos de selecção

Prova de conhecimentos — avaliar o nível de conhecimentos 
gerais ou específicos, exigíveis para o exercício da função;

Entrevista profissional — determinar e avaliar elementos de 
natureza profissional relacionados com a qualificação e a expe-
riência profissionais dos candidatos face ao perfil das exigências 
da função;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 
para o desempenho da respectiva função, ponderando a habi-
litação académica e profissional, a qualificação e experiência 
profissionais, os trabalhos realizados e a formação profissional 
complementar.

8.  Sistema de classificação

1.º método: Provas de conhecimentos (com carácter elimina-
tório) — 80%:

1.ª fase : prova escrita (com carácter eliminatório) — 40%;

2.ª fase: prova oral (com carácter eliminatório) — 40%.

2.º método: Entrevista profissional — 10%;

3.º método: Análise curricular — 10%.

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100 valores.

Serão excluídos os candidatos que obtenham classificação in-
ferior a 50 valores nas provas com carácter eliminatório.

Sendo excluídos ou não, os resultados serão publicados em 
lista classificativa e os candidatos aprovados serão convocados 
para a próxima selecção.

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-
cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, sendo con-
siderados excluídos os candidatos que obtenham classificação 
inferior a 50 valores.

9. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 
ordenados, de acordo com as condições de preferência previstas 
no artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

10. Programa das provas de conhecimentos

10.1 As provas de conhecimentos terão como conteúdo maté-
rias relativas à Administração Pública da RAEM, actualidades 
e assuntos nacionais e internacionais:

Prova escrita — 40%:

Parte A — Tradução de chinês para inglês — 50%;

Parte B — Tradução de inglês para chinês — 50%.

Prova oral — 40%:
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第一部份 ——中英傳譯——50%

第二部份——英中傳譯 ——50%

10.2 法律知識：

《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

現行《澳門公共行政工作人員通則》；

現行《行政程序法典》；

第14/2009號法律——公務人員職程制度；

現行第9/2002號行政法規——澳門保安部隊事務局的組織

與運作。

投考人在知識考試（筆試）時，可參閱上述法例，以及可

使用各類紙本字典，但不得使用電子設備。

11. 公佈名單

11.1 臨時名單、確定名單、中間各考試階段的成績名單、

考試時間表以及與投考人有關的重要資訊均張貼於澳門兵營斜

巷澳門保安部隊事務局大堂並上載於澳門保安部隊網頁http://

www.fsm.gov.mo。上述名單的張貼地點及查閱地點亦會在《澳

門特別行政區公報》公佈；

11.2 最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公

報》。

12. 典試委員會的組成

主席：處長 陳淑慧

正選委員：顧問翻譯員 黎燕雲

 首席高級技術員   陳善恩

候補委員：顧問翻譯員 黃淑儀

 顧問高級技術員 高振文

二零一二年十月四日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

（是項刊登費用為 $8,054.00）

按照保安司司長於二零一二年二月八日的批示，以及根據

第14/2009號法律及第23/2011號行政法規的規定，澳門保安部

隊事務局通過考核方式進行普通對外入職開考，以填補澳門保

Parte A — Interpretação de chinês para inglês — 50%;

Parte B — Interpretação de inglês para chinês — 50%.

10.2 Conhecimento da legislação:

— Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau 
da República Popular da China;

— Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau (ETAPM), vigente;

— Código do Procedimento Administrativo, vigente; 

— Lei n.º 14/2009 – Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos;

— Regulamento Administrativo n.º 9/2002, vigente – Organi-
zação e funcionamento da Direcção dos Serviços das Forças de 
Segurança de Macau.

Os candidatos podem utilizar, como elementos de consulta, 
na prova de conhecimentos (prova escrita), os diplomas legais 
acima mencionados e qualquer tipo de dicionários em suporte 
papel, mas não é permitida a utilização de aparelhos electróni-
cos durante a prova.

11. Publicitação das listas

11.1 As listas provisória, definitiva e classificativa das fases 
intermédias do concurso, juntamente com a calendarização das 
provas, bem como as informações de interesse dos candidatos 
serão afixadas no átrio da Direcção dos Serviços das Forças de 
Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, e 
disponibilizadas no website das Forças de Segurança de Macau 
(http://www.fsm.gov.mo), sendo publicados no Boletim Oficial 
da RAEM os locais em que as mesmas se encontram afixadas e 
podem ser consultadas. 

11.2 A lista classificativa final será publicada no Boletim Ofi-
cial da RAEM, após homologação. 

12. Composição do júri

Presidente: Chan Shuk Wai, chefe de divisão.

Vogais efectivos: Lai Pereira In Wan, intérprete-tradutora as-
sessora; e

Chan Sin Ian, técnica superior principal.

Vogais suplentes: Vong Sok I, intérprete-tradutora assessora; e

Kou Chan Man, técnico superior assessor.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
4 de Outubro de 2012.

O Director dos Serviços, Pun Su Peng, superintendente-geral.

(Custo desta publicação $ 8 054,00)

Torna-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secre-
tário para a Segurança, de 8 de Fevereiro de 2012, e nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009, bem como no Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011, se acha aberto o concurso comum, de 
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安部隊事務局文職人員編制內技術員職程第一職階二等技術員

（電機範疇）一缺。

1. 方式、期限及有效期

本普通對外入職開考以考核方式進行。投考報名表應自本

通告公佈於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一個工作日

起計二十天內遞交。

本開考有效期一年，自最後成績名單公佈日起計。

2. 投考條件

凡在報考期限內符合以下條件，均可投考：

2.1 澳門特別行政區永久性居民；

2.2 符合現行《澳門公共行政工作人員通則》規定的擔任公

職的一般要件；

2.3 具備電機或相關範疇之高等課程學歷。

3. 報名方式、地點及須遞交的資料及文件

3.1 投考人須填寫投考報名表（由第250/2011號行政長官批

示核准的專用印件），於指定期限內辦公時間，攜同須遞交的

文件，到澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局招聘科報考。

3.2 須遞交的文件

3.2.1 與公職無聯繫之投考人：

a） 身份證明文件副本；

b） 本通告要求的學歷證明文件；

c） 經投考人簽署的履歷（詳列學歷、職業培訓及工作經

驗，以及附同相關證明文件）。

3.2.2 與公職有聯繫之投考人：

上述a）、b）及c）項所指的文件以及由所屬部門發出的個

人資料紀錄。

如上述a）及b）項所指文件以及個人資料紀錄已存於所屬

部門的個人檔案，則免除提交，但須於投考報名表內明確聲

明。

ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimento 
de uma vaga de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de elec-
trotécnica, da carreira de técnico do quadro do pessoal civil da 
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau:

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de presta-
ção de provas, com vinte dias de prazo para a apresentação de 
candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publi-
cação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

A validade do presente concurso é de um ano, a contar da 
data da publicação da lista classificativa final. 

2. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que satisfaçam as 
seguintes condições, dentro do prazo para a apresentação de 
candidatura:

2.1 Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau; 

2.2 Preencham os requisitos gerais para o desempenho de 
funções públicas, previstos no Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, vigente; 

2.3 Possuam habilitações de curso superior em electrotécnica 
ou em áreas pertinentes.

3. Forma de admissão, local de apresentação de candidaturas e 
os elementos e documentos a apresentar

3.1 A candidatura é formalizada mediante a apresentação do 
boletim de candidatura (impresso próprio aprovado pelo Des-
pacho do Chefe do Executivo n.º 250/2011), o qual deve ser ins-
truído com os documentos abaixo indicados e entregue dentro 
do prazo fixado e durante horário de expediente, na Secção de 
Recrutamento da Direcção dos Serviços das Forças de Seguran-
ça de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau.

3.2 Documentos a apresentar 

3.2.1 Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação;

b) Documentos comprovativos das habilitações académicas 
exigidas no presente aviso; 

c) Nota curricular, devidamente assinada pelo candidato, don-
de constem, detalhadamente, a habilitação académica, formação 
profissional e experiência profissional, juntando-se, em anexo, os 
seus documentos comprovativos.

3.2.2 Candidatos vinculados à função pública:

Documentos mencionados nas alíneas a), b) e c) do ponto 
anterior, bem como o registo biográfico emitido pelo Serviço a 
que pertence o candidato.

Os candidatos ficam dispensados da apresentação dos docu-
mentos referidos nas alíneas a) e b), bem como do registo bio-
gráfico, caso os mesmos se encontrem arquivados nos processos 
individuais do Serviço a que pertencem, devendo, no entanto, 
ser declarado expressamente tal facto na apresentação da can-
didatura.
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3.2.3 遞交文件時，須出示文件的正本或認證本；

3.2.4 申請准考時，投考人應指明在考試中使用中文或葡

文。

4. 職務內容特徵

須具專業技能及從高等課程獲得專業知識，以便對既定計

劃中技術性的方法及程序能獨立並盡責擔任研究及應用的職

務。

5. 職務內容

研究、改編或採用技術方法和程序制定研究工作、構思及

發展計劃、發出意見書，參與部門和跨部門性質的工作小組會

議，並需考慮就有關政策制訂措施及對電機範疇的管理作出較

高的決定。

6. 薪俸、權利及福利

第一職階二等技術員（電機範疇）的薪俸點為第14/2009號

法律附件一表二所載的350點，享有公職一般制度規定的權利

及福利。

7. 甄選方法

a）知識考試，淘汰制；

b）專業面試，淘汰制； 

c）履歷分析。

8. 甄選方法的目的

知識考試──評估投考人擔任某一職務所須具備的一般知

識或專門知識的水平；

專業面試──根據職務要求的特點，確定並評估投考人在

工作資歷及工作經驗方面的專業條件；

履歷分析──透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作資

歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任某一職

務的能力。

9. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示；

在淘汰試或最後成績中得分低於50分，均被淘汰；

淘汰與否，成績都將於成績名單公佈，及格投考人將獲通

知參加下一項甄選。

3.2.3 Na apresentação de documento, deve-se exibir o seu ori-
ginal ou cópia autenticada.

3.2.4 Na apresentação de candidatura, deve o candidato in-
dicar expressamente se vai usar a língua chinesa ou portuguesa 
durante a realização do concurso. 

4. Caracterização do conteúdo funcional

Funções de estudo e aplicação de métodos e processos de na-
tureza técnica, com autonomia e responsabilidade, enquadradas 
em planificação estabelecida, requerendo uma especialização 
e conhecimentos profissionais adquiridos através de um curso 
superior. 

5. Conteúdo funcional

Estuda, adapta ou aplica métodos e processos técnico-cientí-
ficos, elaborando estudos, concebendo e desenvolvendo projec-
tos, emitindo pareceres e participando em reuniões e grupos de 
trabalho de carácter departamental e interdepartamental, tendo 
em vista preparar a tomada de decisão superior sobre medidas 
de política e gestão da área de electrotécnica. 

6. Vencimento, direitos e regalias

O técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da área de electrotécnica, 
vence pelo índice 350 da tabela indiciária de vencimentos, cons-
tante do Mapa 2 do Anexo I da Lei n.º 14/2009 e usufrui dos 
direitos e regalias previstos no regime geral da Função Pública.

7. Métodos de selecção

a) Prova de conhecimentos, de carácter eliminatório;

b) Entrevista profissional, de carácter eliminatório;

c) Análise curricular.

8. Objectivos dos métodos de selecção

Prova de conhecimentos — visa avaliar o nível de conheci-
mentos gerais ou específicos, exigíveis para o exercício de deter-
minada função;

Entrevista profissional — determinar e avaliar elementos de 
natureza profissional relacionados com a qualificação e a expe-
riência profissionais dos candidatos face ao perfil das exigências 
da função;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 
para o desempenho da respectiva função, ponderando a habi-
litação académica e profissional, a qualificação e experiência 
profissionais, os trabalhos realizados e a formação profissional 
complementar.

9. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100 valores;

Serão considerados excluídos os candidatos que obtenham 
classificação inferior a 50 valores na prova eliminatória ou na 
classificação final;

Os resultados dos candidatos, quer aprovados, quer excluí-
dos, serão publicados na lista classificativa, sendo os candidatos 
aprovados devidamente avisados de passarem à próxima fase 
de selecção.
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10. 最後成績

將各項甄選方法的得分作加權計算後得出的平均分，即為

最後成績，方法如下：

知識考試=50% 

專業面試=40% 

履歷分析=10% 

11. 優先條件

如得分相同，投考人的排序按第23/2011號行政法規第

二十六條所規定的優先條件為之。

12. 公佈名單

12.1 臨時名單、確定名單及中間各考試階段的成績名單張

貼於澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局大堂並上載於澳門保安

部隊網頁http://www.fsm.gov.mo。上述名單的張貼地點及查閱

地點亦會在《澳門特別行政區公報》公佈；

12.2 最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公

報》。

13. 考試範圍

13.1 相關的專業知識/擔任該職務範疇的知識：

——電機工程之基礎知識；

——電力系統、空調系統、升降機及消防系統的設計、工

作原理及保養知識；

——撰寫電機範疇之報告或建議書。

13.2 法律知識：

——《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

——現行《澳門公共行政工作人員通則》；

——第14/2009號法律——公務人員職程制度；

——第8/2004號法律——公共行政工作人員工作表現評核

原則；

——第31/2004號行政法規——公共行政工作人員的工作表

現評核一般制度；

——現行第9/2002號行政法規——澳門保安部隊事務局的

組織與運作；

——現行第57/99/M號法令——行政程序法典；

10. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classi-
ficações obtidas nos métodos de selecção utilizados, com a se-
guinte forma:

Prova de conhecimentos = 50%;

Entrevista profissional = 40%; e

Análise curricular = 10%.

11. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão or-
denados, de acordo com as indicações de preferência previstas 
no artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

12. Publicitação de listas

12.1 As listas provisória e definitiva, bem como as listas classi-
ficativas da prova de conhecimentos e da entrevista profissional 
serão afixadas no átrio da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, 
bem como disponibilizadas na página electrónica das Forças de 
Segurança de Macau, em http://www.fsm.gov.mo. Os locais de 
afixação e de acesso às listas supracitadas serão igualmente pu-
blicados no Boletim Oficial da RAEM;

12.2 A lista classificativa final, depois de homologada, tornar- 
-se-á pública no Boletim Oficial da RAEM.

13. Programa das provas

13.1 As provas abrangem conhecimentos profissionais ou res-
peitantes à área funcional em causa:

— Conhecimentos básicos sobre obras de electrotécnica;

— Projecto, teoria de trabalho e conhecimentos de manu-
tenção sobre sistemas de electricidade, de ar condicionado, de 
incêndio e elevador;

— Redacção de relatório ou proposta acerca da área de elec-
trotécnica.

13.2 Conhecimentos da legislação:

— Lei Básica da RAEM da República Popular da China;

— Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, vigente;

— Lei n.º 14/2009 — Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos;

— Lei n.º 8/2004 — Princípios relativos à avaliação do desem-
penho dos trabalhadores da Administração Pública;

— Regulamento Administrativo n.º 31/2004 — Regime Geral 
de Avaliação do Desempenho dos Trabalhadores da Adminis-
tração Pública; 

— Regulamento Administrativo n.º 9/2002, vigente — Orga-
nização e funcionamento da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau;

— Decreto-Lei n.º 57/99/M, vigente — Código do Procedi-
mento Administrativo;
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——現行第122/84/M號法令——有關工程、取得財貨及勞

務之開支制度；

——第74/99/M號法令——公共工程承攬合同之法律制度；

——第63/85/M號法令——購置物品及取得服務之程序；

——第35/2011號行政法規——電力裝置使用准照的發出程

序。

投考人在知識考試（筆試）時，可參閱上述法例。

14. 典試委員會的組成

主席：首席高級技術員 陳岸武

正選委員：首席技術員 伍良錦

     一等技術員 林慧儀

候補委員：首席技術員 劉德強

     一等技術員 黃詠駒

二零一二年十月四日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

（是項刊登費用為 $7,849.00）

司 法 警 察 局

名 單

按照刊登於二零一二年八月一日第三十一期第二組《澳門

特別行政區公報》的公告，有關以審查文件及有限制方式進行

普通晉級開考，以填補本局編制外合同人員技術輔導員職程的

第一職階一等技術輔導員兩缺，合格應考人的最後成績如下：

合格的應考人： 分

1.º 胡麗香 ......................................................................70.32

2.º Leung, Luís Miguel .................................................67.67

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可在

本名單公佈日起計十個工作日內就本名單提起上訴。

（經保安司司長於二零一二年九月十九日批示確認）

二零一二年九月十四日於司法警察局

— Decreto-Lei n.º 122/84/M, vigente — Regime das despesas 
com obras e aquisição de bens e serviços;

— Decreto-Lei n.º 74/99/M — Regime jurídico do contrato 
das empreitadas de obras públicas;

— Decreto-Lei n.º 63/85/M — Processo de aquisição de bens 
e serviços;

— Regulamento Administrativo n.º 35/2011 — Procedimento 
para a emissão de licença de exploração de instalações eléctri-
cas.

Os candidatos podem utilizar, como elementos de consulta, 
na prova de conhecimentos (prova escrita), os diplomas legais 
acima mencionados.

14. Composição do júri

Presidente: Chan Ngon Mou, técnico superior principal.

Vogais efectivos: Ng Leong Kam, técnico principal; e

Lam Wai I, técnica de 1.ª classe.

Vogais suplentes: Lao Tak Keong, técnico principal; e

Vong Weng Koi, técnico de 1.ª classe.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
4 de Outubro de 2012.

O Director dos Serviços, Pun Su Peng, superintendente-geral.

(Custo desta publicação $ 7 849,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Lista  

De classificação final dos candidatos aprovados no concurso 
comum, de acesso, condicionado, documental, para o preenchi-
mento de dois lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, da carreira de adjunto-técnico dos trabalhadores contrata-
dos além do quadro da Polícia Judiciária, aberto por anúncio 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 31, II Série, de 1 de Agosto de 2012:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Wu Lai Heong.................................................................70,32

2.º Leung, Luís Miguel.........................................................67,67

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os concorrentes podem interpor recurso da lista de 
classificação final, no prazo de dez dias úteis, a contar da data 
da publicação da lista.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 19 de Setembro de 2012).

Polícia Judiciária, aos 14 de Setembro de 2012.
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典試委員會：

主席：處長 潘惠英

正選委員：二等技術員（民政總署） 冼永昇

     顧問高級技術員 鄭宇光

（是項刊登費用為 $1,361.00）

公 告

為填補司法警察局編制內技術輔助人員組別的第一職階

首席特級行政技術助理員一缺，經於二零一二年九月五日第

三十六期第二組《澳門特別行政區公報》刊登公告，以審查文

件及有限制方式進行普通晉級開考。現根據第23/2011號行政法

規第十八條第三款的規定，公佈投考人臨時名單，並已張貼於

本局B座大樓四樓及上載於本局網頁內，以供查閱。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述名單被視

為確定名單。

二零一二年九月二十七日於司法警察局

局長 黃少澤 

（是項刊登費用為 $881.00）

為填補司法警察局以下空缺，經二零一二年九月五日第

三十六期第二組《澳門特別行政區公報》刊登公告，以審查文

件及有限制方式進行普通晉級開考。現根據第23/2011號行政法

規第十八條第三款的規定，公佈投考人臨時名單，該名單已被

張貼於本局B座大樓四樓及上載於本局網頁，以供查閱：

編制外合同人員：

第一職階首席高級技術員一缺；

第一職階一等技術員一缺。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述名單被視

為確定名單。

二零一二年九月二十八日於司法警察局

局長 黃少澤 

（是項刊登費用為 $920.00）

O Júri do concurso:

Presidente: Pun Wai Yeng, chefe de divisão.

Vogais efectivos: Sin Weng Seng, técnico de 2.ª classe do Insti-
tuto para os Assuntos Cívicos e Municipais; e

Cheang U Kuong, técnico superior assessor.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

Anúncios

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra 
afixada, para consulta, no 4.º andar do Bloco B da Polícia Judi-
ciária, bem como no website desta Polícia, a lista provisória dos 
candidatos ao concurso comum, de acesso, condicionado, docu-
mental, para o preenchimento de um lugar de assistente técnico 
administrativo especialista principal, 1.º escalão, do grupo de 
pessoal técnico de apoio do quadro da Polícia Judiciária, aberto 
por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 36, II Série, de 5 de Setembro de 
2012. 

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos do 
n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo. 

Polícia Judiciária, aos 27 de Setembro de 2012.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 881,00)

Faz-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontram afixadas, 
para consulta, no 4.º andar do Bloco B da Polícia Judiciária, 
bem como no website desta Polícia, as listas provisórias dos can-
didatos aos concursos comuns, de acesso, condicionados, docu-
mentais, para o preenchimento dos seguintes lugares da Polícia 
Judiciária, abertos por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 36, II Série, de 5 
de Setembro de 2012:

Para o pessoal em regime de contrato além do quadro:

Um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão;

Um lugar de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão.

As listas acima referidas são consideradas definitivas, nos ter-
mos do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento adminis-
trativo.

Polícia Judiciária, aos 28 de Setembro de 2012.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 920,00)
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根據第5/2006號、第2/2008號及第14/2009號法律，第

26/99/M號法令，第27/2003號及第23/2011號行政法規，及經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規之規定，現通過

以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考，以填補司法警察

局編制內刑事偵查人員組別的第一職階首席刑事偵查員一缺。

上述開考的通告已張貼於司法警察局人事及行政處，並於

本局網頁內公布。報考申請應自本公告於《澳門特別行政區公

報》刊登之日緊接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一二年十月四日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $822.00）

澳 門 監 獄

名 單

澳門監獄為填補以編制外合同任用的技術輔導員職程第一

職階首席技術輔導員（公共關係範疇）一缺，經二零一二年八

月十五日第三十三期第二組《澳門特別行政區公報》刊登以審

查文件方式進行普通限制性晉級開考的公告。現公佈投考人最

後成績名單如下：

合格投考人：                                          分

林惠娟.............................................................................78.50

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經保安司司長於二零一二年九月二十五日的批示認可）

二零一二年九月十九日於澳門監獄

典試委員會：

主席：澳門監獄組織及資訊處處長 曾文威 

正選委員：澳門監獄二等高級技術員 葉國勛 

司法警察局二等技術員 陸景松

 （是項刊登費用為 $1,292.00）

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, condicionado, documental, nos termos definidos nas 
Leis n.os 5/2006, 2/2008 e 14/2009, conjugados com o disposto 
no Decreto-Lei n.º 26/99/M, Regulamentos Administrativos 
n.os 27/2003 e 23/2011, bem como no Regulamento Administrativo 
n.º 9/2006, na redacção dada pelo Regulamento Administrativo 
n.º 20/2010, para o preenchimento de um lugar de investigador 
criminal principal, 1.º escalão, do grupo de pessoal de investiga-
ção criminal do quadro da Polícia Judiciária.

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso 
se encontra afixado na Divisão de Pessoal e Administrativa da 
Polícia Judiciária, e ainda, publicado no website desta Polícia. O 
prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a con-
tar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau.

Polícia Judiciária, aos 4 de Outubro de 2012. 

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 822,00)

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Listas

Classificativa final do candidato ao concurso comum, de aces-
so, documental, condicionado aos trabalhadores do Estabeleci-
mento Prisional de Macau, para o preenchimento de um lugar 
de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, área de relações públi-
cas, da carreira de adjunto-técnico, em regime de contrato além 
do quadro, aberto por anúnico publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial Macau n.º 33, II Série, de 15 de 
Agosto de 2012:

Candidato aprovado:                                  	 valores

Lam Wai Kun........................................................................78,50 

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lista, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.  

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 25 de Setembro de 2012).

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 19 de Setembro de 
2012.

O Júri:

Presidente: Chang Man Wai, chefe da Divisão de Organização 
e Informática do Estabelecimento Prisional de Macau. 

Vogais efectivos: Yip Kwok Fan, técnico superior de 2.ª classe 
do Estabelecimento Prisional de Macau; e 

Lok Keng Chong, técnico de 2.ª classe da Polícia Judiciária.

 (Custo desta publicação $ 1 292,00)
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Classificativa final do candidato ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos trabalhadores do Esta-
belecimento Prisional de Macau, para o preenchimento de um 
lugar de assistente técnico administrativo principal, 1.º escalão, 
área da oficina de cozinha, da carreira de assistente técnico ad-
ministrativo, em regime de contrato além do quadro, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial Macau n.º 33, II Série, de 15 de Agosto de 2012:

Candidato aprovado:                                  	 valores

Wong Ka Lap........................................................................80,00 

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lista, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 25 de Setembro de 2012).

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 19 de Setembro de 
2012.

O Júri:

Presidente: Chang Man Wai, chefe da Divisão de Organização 
e Informática do Estabelecimento Prisional de Macau. 

Vogais efectivos: Yip Kwok Fan, técnico superior de 2.ª classe 
do Estabelecimento Prisional de Macau; e 

Wong Kin On, técnico superior de 2.ª classe da Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude.

 (Custo desta publicação $ 1 155,00)

Classificativa final do candidato ao concurso comum, de aces-
so, documental, condicionado aos trabalhadores do Estabeleci-
mento Prisional de Macau, para o preenchimento de um lugar 
de assistente técnico administrativo principal, 1.º escalão, área 
da reparação e manutenção da água e electricidade, da carrei-
ra de assistente técnico administrativo, em regime de contrato 
além do quadro, aberto por anúncio publicado no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial Macau n.º 33, II Série, 
de 15 de Agosto de 2012:

Candidato aprovado:	 valores

Ho Hoi Un............................................................................ 80,50

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lista, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 25 de Setembro de 2012).

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 19 de Setembro de 
2012.

O Júri:

Presidente: Chang Man Wai, chefe da Divisão de Organização 
e Informática do Estabelecimento Prisional de Macau. 

澳門監獄為填補以編制外合同任用的行政技術助理員職程

第一職階首席行政技術助理員（廚房工場範疇）一缺，經二零

一二年八月十五日第三十三期第二組《澳門特別行政區公報》

刊登以審查文件方式進行普通限制性晉級開考的公告。現公佈

投考人最後成績名單如下：

合格投考人：                                          分

黃家立 ............................................................................80.00

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經保安司司長於二零一二年九月二十五日的批示認可）

二零一二年九月十九日於澳門監獄

典試委員會：

主席：澳門監獄組織及資訊處處長 曾文威 

正選委員：澳門監獄二等高級技術員 葉國勛 

     教育暨青年局二等高級技術員 黃健安

 （是項刊登費用為 $1,155.00）

澳門監獄為填補以編制外合同任用的行政技術助理員職程

第一職階首席行政技術助理員（水電維修範疇）一缺，經二零

一二年八月十五日第三十三期第二組《澳門特別行政區公報》

刊登以審查文件方式進行普通限制性晉級開考的公告。現公佈

投考人最後成績名單如下：

合格投考人： 分

何海源 .............................................................................. 80.50

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經保安司司長於二零一二年九月二十五日的批示認可）

二零一二年九月十九日於澳門監獄

典試委員會：

主席：澳門監獄組織及資訊處處長 曾文威
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正選委員：澳門監獄二等高級技術員 葉國勛

     教育暨青年局二等高級技術員 曾美群 

（是項刊登費用為 $1,292.00）

通 告

按照保安司司長於二零一二年九月三日作出之批示，根據

第14/2009號法律及第23/2011號行政法規之規定，現以考核方

式進行普通對外入職開考，以填補澳門監獄人員編制內技術員

職程第一職階二等技術員（行政及財政範疇）七缺。

1. 開考類別、期限及有效期

1.1 本開考屬考核方式進行的普通對外入職開考；

1.2 報考期限為二十日，自本開考通告在《澳門特別行政區

公報》公佈之日緊接第一個工作日起計；

1.3 為填補開考有效期屆滿前出現的職位空缺，本開考的有

效期為一年，自最後成績名單公佈之日起計。

2. 准考要件：

在報考期限屆滿前符合以下要件，方可准考：

2.1 根據《澳門特別行政區基本法》第九十七條之規定，投

考人必須是澳門特別行政區永久性居民；

2.2 符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一款

b）至f）項所規定的擔任公職的一般要件；

2.3 具有行政、會計、財務、管理、經濟、人力資源管理等

與行政及財政範疇相關之高等課程學歷的人士，均可投考。

3. 報考辦法、地點及報考時應備妥的資料及文件：

3.1 投考人須填寫第250/2011號行政長官批示核准的投考報

名表（格式一）（可於印務局購買或在該局網頁下載），並須

連同下列文件於指定限期及辦公時間內以親送方式遞交到澳門

南灣大馬路中華廣場八樓A座之澳門監獄服務諮詢中心報名；

Vogais efectivos: Yip Kwok Fan, técnico superior de 2.ª classe 
do Estabelecimento Prisional de Macau; e 

Chang Mei Kuan, técnica superior de 2.ª classe da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Avisos

Faz-se público que, de harmonia com o despacho do Ex.mo 
Senhor Secretário para a Segurança, de 3 de Setembro de 2012, 
se acha aberto o concurso comum, de ingresso externo, de pres-
tação de provas, para o preenchimento de sete vagas de técnico 
de 2.ª classe, 1.º escalão, área administrativa e financeira, da 
carreira de técnico do quadro de pessoal do Estabelecimento 
Prisional de Macau (EPM), nos termos da Lei n.º 14/2009 e do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011:

1. Tipo, prazo e validade

1.1 Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de pres-
tação de provas.

1.2 O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 
dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 
presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau (RAEM).

1.3 O presente concurso é válido durante um ano, a contar da 
data da publicação da lista classificativa final, para provimento 
de lugares que venham a vagar até ao termo da sua validade.

2. Requisitos de admissão

Podem candidatar-se todos os indivíduos que, até ao termo do 
prazo de candidatura, satisfaçam os seguintes requisitos:

2.1 Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau, nos termos do artigo 97.º da Lei Básica da 
RAEM;

2.2 Reúnam os requisitos gerais para o desempenho de fun-
ções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 10.º 
do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau (ETAPM);

2.3 Estejam habilitados com curso superior, relacionado à 
área administrativa e financeira, em administração, contabilida-
de, finanças, gestão, economia ou gestão de recursos humanos.

3. Forma e local de apresentação de candidaturas e os elemen-
tos e documentos que a devem acompanhar

3.1 A admissão ao concurso faz-se mediante a apresentação 
da ficha de inscrição em concurso (modelo 1), aprovada pelo 
Despacho do Chefe de Executivo n.º 250/2011 (encontra-se à 
venda na Imprensa Oficial ou disponível no website da referida 
entidade), devendo ser entregue pessoalmente, acompanhada 
das documentações abaixo indicadas, dentro do prazo fixado e 
do horário de expediente, no Centro de Atendimento e Infor-
mação do EPM, sito na Avenida da Praia Grande, China Plaza, 8.º 
andar «A», Macau; 
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中心的辦公時間為：

星期一至星期四上午9時至下午5時45分及星期五上午9時至

下午5時30分，中午不休息。

3.2 應提交的資料：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本；

c）經投考人簽署的履歷（須以中文或葡文書寫）；

d）與公共部門有聯繫之投考人應同時提交所屬部門發出的

個人資料紀錄，其內尤須載明曾任職務、現處職程及職級、聯

繫性質、在現處職級的年資、擔任公職的年資，以及參加開考

所需的工作表現評核。

上述文件a）項及b）項可由公證員、存有文件原件的部門

或澳門監獄工作人員依法認證，倘屬由澳門監獄工作人員認證

的情況，遞交時必須出示文件正本。

與公共部門有聯繫的投考人，如相關的個人檔案已存有3.2

中的a）、b）及d）項所指的文件，則免除提交，但須於投考

報名表上明確聲明。

4. 職務範疇及職務內容：

技術員（行政及財政範疇）須具專業技能及從高等課程獲

得專業知識，以便對既定計劃中技術性的方法及程序能獨立並

盡責擔任研究及應用的職務。

5. 薪俸：

根據第14/2009號法律附件一表二的規定，第一職階二等技

術員之薪俸點為350點。

6. 甄選方法及評分制度：

6.1 甄選方法的評分比例

6.1.1 知識考試（佔總成績50%）

評估投考人擔任上述職務所須具備的一般知識或專門知識

的水平；以不超過三小時之筆試方式進行，投考人可選擇以中

文或葡文作答； 

6.1.2 專業面試（佔總成績30%）

根據職務要求的特點，確定並評估投考人在工作資歷及工

作經驗方面的專業條件；

6.1.3 履歷分析（佔總成績20%）

透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評核、工作

Horário de funcionamento do Centro: de segunda a quinta-feira: 
das 09,00 às 17,45 horas; sexta-feira: das 09,00 às 17,30 horas, sem 
interrupção à hora do almoço.

3.2 Os candidatos devem apresentar os seguintes documentos:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópia do documento comprovativo das habilitações acadé-
micas exigidas pelo presente aviso;

c) Nota curricular assinada pelo candidato (escrita em chinês 
ou em português);

d) Os candidatos vinculados aos serviços públicos devem 
apresentar, ao mesmo tempo, o registo biográfico, emitido pelo 
respectivo Serviço, donde constem, designadamente, os cargos 
anteriormente exercidos, a carreira e categoria que detêm, a 
natureza do vínculo, a antiguidade na categoria e na função pú-
blica e as avaliações do desempenho relevantes para a apresen-
tação a concurso.

Os documentos referidos nas alíneas a) e b) podem ser au-
tenticados, nos termos previstos na lei, por notário, por serviço 
onde o original está arquivado ou por trabalhador do EPM, 
para o último devem exibir os originais no acto de entrega das 
fotocópias.

Para os candidatos vinculados aos serviços públicos, a apre-
sentação dos documentos referidos nas alíneas a), b) e d) do 
ponto 3.2 é dispensada mediante declaração expressa na ficha 
de inscrição de que estes se encontram arquivados no respecti-
vo processo individual.

4. Área e conteúdo funcional

Ao técnico, área administrativa e financeira, cabem funções 
de estudo e aplicação de métodos e processos de natureza téc-
nica, com autonomia e responsabilidade, enquadradas em plani-
ficação estabelecida, requerendo uma especialização e conheci-
mentos profissionais adquiridos através de um curso superior. 

5. Vencimento

De acordo com o Mapa 2 do Anexo I à Lei n.º 14/2009, o téc-
nico de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice 350.

6. Método de selecção e sistema de classificação

6.1 Escala de avaliação do método de selecção

6.1.1 Prova de conhecimentos: (50%)

Avaliar o nível de conhecimentos gerais ou específicos, exi-
gíveis para o exercício das funções acima referidas, através da 
prova escrita com duração máxima de 3 horas. O candidato 
pode optar por responder à prova escrita em língua chinesa ou 
em língua portuguesa;

6.1.2 Entrevista profissional: (30%)

Determinar e avaliar elementos de natureza profissional re-
lacionados com a qualificação e a experiência profissionais dos 
candidatos face ao perfil das exigências da função;

6.1.3 Análise curricular: (20%)

Examinar a preparação do candidato para o desempenho das 
funções acima referidas, ponderando a habilitação académica e 
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資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任上述

職務之能力。

6.2 在各種甄選方法中取得的成績以0分至100分表示；

6.3 每種的甄選方法均具淘汰性；

6.4 在淘汰試或最後成績中得分低於50分之投考人，均作被

淘汰論；

6.5 缺席或放棄任何一項考試的投考人即被除名。 

7. 考試範圍：

考試範圍包括以下內容：

7.1 法律知識：

7.1.1 《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

7.1.2 十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法

典》；

7.1.3 有關澳門監獄的法律︰

7.1.3.1 經第12/2006號行政法規及第22/2009號行政法規修

改的第25/2000號行政法規——《澳門監獄組織架構》；

7.1.3.2 第7/2006號法律——《獄警隊伍職程人員通則》；

7.1.3.3 第13/2006號行政法規——《獄警隊伍人員的開考、

培訓課程及實習制度》；

7.1.3.4 第2/2008號法律——《重組保安部隊及保安部門職

程》；

7.1.3.5 七月二十五日第40/94/M號法令——《核准剥奪自由

處分之執行制度》；

7.1.3.6 十二月五日第60/94/M號法令——《核准澳門獄警隊

伍之紀律制度》；

7.1.3.7 一月三十一日第8/GM/96號批示——《核准路環監

獄規章》；

7.1.3.8 第11/2003號行政法規——《澳門監獄基金制度》；

7.1.4 澳門公職法律制度：

7.1.4.1 經十二月二十八日第62/98/M號法令修改的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》；

7.1.4.2 第14/2009號法律——《公務人員職程制度》；

7.1.4.3 第15/2009號法律——《領導及主管人員通則的基本

規定》；

profissional, a avaliação do desempenho, a qualificação e expe
riência profissionais, os trabalhos realizados e a formação profis-
sional complementar.

6.2 Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selec-
ção são classificados de 0 a 100 valores;

6.3 Cada um dos métodos de selecção tem carácter eliminató-
rio;

6.4 Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas 
eliminatórias ou classificação final obtenham a classificação in-
ferior a 50 valores;

6.5 São excluídos, automaticamente, do concurso os candida-
tos que faltarem ou desistirem a qualquer das provas.

7. Programa

O programa abrange as seguintes matérias:

7.1 Conhecimento em legislação:

7.1.1 Lei Básica da RAEM da República Popular da China;

7.1.2 Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro;

7.1.3 Legislações relativas ao EPM:

7.1.3.1 Regulamento Administrativo n.º 25/2000, com as altera-
ções introduzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 12/2006 e 
Regulamento Administrativo n.º 22/2009 — Orgânica do Estabe-
lecimento Prisional de Macau;

7.1.3.2 Lei n.º 7/2006 — Estatuto do Pessoal da Carreira do 
Corpo de Guardas Prisionais;

7.1.3.3 Regulamento Administrativo n.º 13/2006 — Regime 
dos Concursos, Cursos de Formação e Estágio do Pessoal do 
Corpo de Guardas Prisionais;

7.1.3.4 Lei n.º 2/2008 — Reestruturação de carreiras das For-
ças e Serviços de Segurança;

7.1.3.5 Decreto-Lei n.º 40/94/M, de 25 de Julho — Aprova o 
Regime de Execução das Medidas Privativas da Liberdade;

7.1.3.6 Decreto-Lei n.º 60/94/M, de 5 de Dezembro — Aprova 
o Regime Disciplinar do Corpo de Guardas Prisionais de Ma-
cau;

7.1.3.7 Despacho n.º 8/GM/96, de 31 de Janeiro — Aprova o 
Regulamento de Estabelecimento Prisional de Coloane;

7.1.3.8 Regulamento Administrativo n.º 11/2003 — Regime 
do Fundo do Estabelecimento Prisional de Macau;

7.1.4 Regime Jurídico da Função Pública de Macau:

7.1.4.1 Estatuto dos Trabalhadores da Administração Públi-
ca de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, com as alterações introduzidas pelo Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro;

7.1.4.2 Lei n.º 14/2009 — Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos;

7.1.4.3 Lei n.º 15/2009 — Disposições Fundamentais do Esta-
tuto do Pessoal de Direcção e Chefia;
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7.1.4.4 第26/2009號行政法規——《領導及主管人員通則的

補充規定》；

7.1.4.5 第23/2011號行政法規——《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》

7.1.4.6 第2/2011號法律——《年資獎金、房屋津貼及家庭

津貼制度》；

7.1.5 工作表現評核制度：

7.1.5.1 第8/2004號法律——《公共行政工作人員工作表現

評核原則》；

7.1.5.2 第31/2004號行政法規——《公共行政工作人員的工

作表現評核一般制度》；

7.1.5.3 第235/2004號行政長官批示——《評核諮詢委員會

的設立、組成及運作規則》；

7.1.5.4 第11/2007號行政法規——《公務人員工作表現的獎

賞制度》；

7.1.6 公積金制度︰

7.1.6.1 經第3/2009號法律修改的第8/2006號法律——《公

務人員公積金制度》；

7.1.6.2 經第8/2009號行政法規修改的第15/2006號行政法

規——《公務人員公積金制度投放供款規章》；

7.1.7 經五月二十六日第49/84/M號法令及四月二十七日第

22/87/M號法令修改的十一月二十一日第41/83/M號法令——訂

定有關本地區總預算及公共會計之編製及執行，管理及業務帳

目之編製以及公共行政方面財政業務之稽查規則；

7.1.8 經第28/2009號行政法規修改之第6/2006號行政法規

《公共財政管理制度》（經第426/2009號行政長官批示重新公

佈）；

7.1.9 第347/2006號行政長官批示——訂定澳門特別行政區

公共行政部門的預算修改及補充預算的相關步驟；

7.1.10 第1/2007號經濟財政司司長批示——核准關於處理

取得財產和勞務開支、常設基金帳目內開支及公款退回和返還

的指引；

7.1.11 六月三日第39/GM/96號批示——訂定行政當局在資

訊方面之活動之若干協調機制；

7.1.4.4 Regulamento Administrativo n.º 26/2009 — Dispo-
sições Complementares do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia;

7.1.4.5 Regulamento Administrativo n.º 23/2011 — Recruta-
mento, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalha-
dores dos serviços públicos;

7.1.4.6 Lei n.º 2/2011 — Regime do Prémio de Antiguidade e 
dos Subsídios de Residência e de Família;

7.1.5 Regime de Avaliação do Desempenho:

7.1.5.1 Lei n.º 8/2004 — Princípios relativos à avaliação do de-
sempenho dos trabalhadores da Administração Pública;

7.1.5.2 Regulamento Administrativo n.º 31/2004 — Regime 
geral de avaliação do desempenho dos trabalhadores da Admi-
nistração Pública;

7.1.5.3 Despacho do Chefe do Executivo n.º 235/2004 — Re-
gras relativas à constituição, composição e funcionamento da 
Comissão Paritária;

7.1.5.4 Regulamento Administrativo n.º 11/2007 — Regime 
dos prémios e incentivos ao desempenho dos trabalhadores dos 
serviços públicos;

7.1.6 Regime de Previdência:

7.1.6.1 Lei n.º 8/2006, na redacção dada pela Lei n.º 3/2009 — 
Regime de Previdência dos Trabalhadores dos Serviços Públi-
cos;

7.1.6.2 Regulamento Administrativo n.º 15/2006, na redacção 
dada pelo Regulamento Administrativo n.º 8/2009 — Regula-
mento da aplicação das contribuições do Regime de Previdên-
cia dos Trabalhadores dos Serviços Públicos;

7.1.7 Decreto-Lei n.º 41/83/M, de 21 de Novembro, na redac-
ção dada pelo Decreto-Lei n.º 49/84/M, de 26 de Maio, e Decre-
to-Lei n.º 22/87/M, de 27 de Abril — Regulamenta a elaboração 
e execução do Orçamento Geral do Território, a Contabilidade 
Pública Territorial, a elaboração das contas de Gerência e Exer-
cício e a fiscalização da actividade financeira do sector público 
administrativo de Macau;

7.1.8 Regulamento Administrativo n.º 6/2006, na redacção 
dada pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009 — Regime 
de Administração Financeira Pública (republicado por Despa-
cho do Chefe do Executivo n.º 426/2009);

7.1.9 Despacho do Chefe do Executivo n.º 347/2006 — Esta-
belece a tramitação das alterações orçamentais e dos orçamen-
tos suplementares do sector público administrativo da Região 
Administrativa Especial de Macau;

7.1.10 Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 1/2007 — Aprova as instruções para o processamento de 
despesas com aquisição de bens e serviços, para o processamen-
to das despesas com conta dos fundos permanentes e para o 
processamento de reposições de dinheiros públicos;

7.1.11 Despacho n.º 39/GM/96, de 3 de Junho — Define me-
canismos de coordenação das actividades da Administração no 
domínio da informática;
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7.1.12 經五月十五日第30/89/M號法令修改的十二月十五日

第122/84/M號法令——《有關工程、取得財貨及勞務之開支制

度》；

7.1.13 七月六日第63/85/M號法令——規定購置物品及取得

服務之程序；

7.1.14 十一月八日第74/99/M號法令——核准公共工程承攬

合同之法律制度；

7.1.15 經第28/2011號行政命令修改之第122/2009號行政命

令——將若干行政長官的執行權限授予保安司司長；

7.1.16 第157/2009號保安司司長批示——將若干權限轉授

予澳門監獄獄長；

7.1.17 第4/2010號法律——《社會保障制度》；

7.1.18 第8/2005號法律——《個人資料保護法》；

7.2 有關行政及財政範疇內的專業知識；

7.3 公文寫作及社會時事。

在知識考試時，投考人除可參閱第7.1項所列的法律外，不

得參閱並無指明的資料或文件。

8. 考核日期、時間和地點：

知識考試的日期、時間和地點將於公佈准考人確定名單時

公佈。

9. 臨時名單、確定名單及成績名單的張貼地點：

上述名單將於澳門南灣大馬路中華廣場八樓A座之澳門監

獄服務諮詢中心告示板張貼，並同時上載於澳門監獄網頁。

臨時名單及確定名單以公告形式刊登在《澳門特別行政區

公報》，成績名單將在《澳門特別行政區公報》公佈。

10. 適用法例：

本開考由第14/2009號法律及第23/2011號行政法規規範。

11. 典試委員會的組成：

主席：人力資源處處長  仇惠珊

正選委員：財政及財產處處長  鄧敏心

 公共關係及新聞處處長   黃家媛

候補委員：顧問高級技術員   蔣景安

 二等高級技術員   Noel Alberto de Jesus

7.1.12 Decreto-Lei n.º 122/84/M, de 15 de Dezembro, na re-
dacção dada pelo Decreto-Lei n.º 30/89/M, de 15 de Maio — 
Regime das despesas com obras e aquisição de bens e serviços;

7.1.13 Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho — Regula o 
processo de aquisição de bens e serviços;

7.1.14 Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 8 de Novembro — Aprova 
o regime jurídico do contrato das empreitadas de obras públi-
cas;

7.1.15 Ordem Executiva n.º 122/2009, na redacção dada pela 
Ordem Executiva n.º 28/2011 — Delega competências executi-
vas do Chefe do Executivo no Secretário para a Segurança;

7.1.16 Despacho do Secretário para a Segurança n.º 157/2009 
— Subdelega competências no director do Estabelecimento Pri-
sional de Macau;

7.1.17 Lei n.º 4/2010 — Regime da Segurança Social;

7.1.18 Lei n.º 8/2005 — Lei da Protecção de Dados Pessoais;

7.2 Conhecimento profissional na área administrativa e finan-
ceira;

7.3 Redacção de documentos oficiais e actualidades.

Aos candidatos é permitida a consulta das legislações refe-
ridas na alínea 7.1 no decurso da prova escrita, à excepção de 
quaisquer livros de referência ou informações.

8. Data, hora e local de realização de provas

A data, hora e local de realização da prova de conhecimentos 
será anunciada com a publicação da lista definitiva dos candida-
tos admitidos ao concurso.

9. Locais de afixação das listas provisória, definitiva e classifi-
cativa

As referidas listas serão afixadas no quadro de anúncio do 
Centro de Atendimento e Informação do EPM, sito na Avenida 
da Praia Grande, China Plaza, 8.º andar «A», Macau. 

As listas provisória e definitiva serão publicadas na forma de 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau e a lista classificativa poderá também ser consultada 
no referido Boletim Oficial.

10. Legislações aplicáveis

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 
n.º 14/2009 e do Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

11. Composição do Júri 

Presidente: Chao Wai San, chefe da Divisão de Recursos Hu-
manos.

Vogais efectivos: Tang Man Sam, chefe da Divisão Financeira 
e Patrimonial; e

Wong Ka Nun, chefe da Divisão de Relações Públicas e Im-
prensa.

Vogais suplentes: Cheong Keng On, técnico superior assessor; e

Noel Alberto de Jesus, técnico superior de 2.ª classe.
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二零一二年九月二十一日於澳門監獄

獄長 李錦昌

（是項刊登費用為 $10,703.00）

按照保安司司長於二零一二年九月三日作出之批示，根據

第14/2009號法律及第23/2011號行政法規之規定，現以考核方

式進行普通對外入職開考，以填補澳門監獄人員編制內技術員

職程第一職階二等技術員（機電範疇）兩缺。

1. 開考類別、期限及有效期

1.1 本開考屬考核方式進行的普通對外入職開考；

1.2 報考期限為二十日，自本開考通告在《澳門特別行政區

公報》公佈之日緊接第一個工作日起計；

1.3 為填補開考有效期屆滿前出現的職位空缺，本開考的有

效期為一年，自最後成績名單公佈之日起計。

2. 准考要件：

在報考期限屆滿前符合以下要件，方可准考：

2.1 根據《澳門特別行政區基本法》第九十七條之規定，投

考人必須是澳門特別行政區永久性居民；

2.2 符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一款

b）至f）項所規定的擔任公職的一般要件；

2.3 具有機電工程、電機工程、機械工程、自動化工程或相

關專業之高等課程學歷的人士，均可投考。

3. 報考辦法、地點及報考時應備妥的資料及文件：

3.1 投考人須填寫第250/2011號行政長官批示核准的投考報

名表（格式一）（可於印務局購買或在該局網頁下載），並須

連同下列文件於指定限期及辦公時間內以親送方式遞交到澳門

南灣大馬路中華廣場八樓A座之澳門監獄服務諮詢中心報名；

中心的辦公時間為：

星期一至星期四上午九時至下午五時四十五分及星期五上

午九時至下午五時三十分，中午不休息。

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 21 de Setembro de 
2012.

O Director, Lee Kam Cheong.

(Custo desta publicação $ 10 703,00)

Faz-se público que, de harmonia com o despacho do Ex.mo 
Senhor Secretário para a Segurança, de 3 de Setembro de 2012, 
se acha aberto o concurso comum, de ingresso externo, de pres-
tação de provas, para o preenchimento de duas vagas de técnico 
de 2.ª classe, 1.º escalão, área de engenharia electromecânica, da 
carreira de técnico do quadro de pessoal do Estabelecimento 
Prisional de Macau (EPM), nos termos da Lei n.º 14/2009 e do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011:

1. Tipo, prazo e validade

1.1 Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de pres-
tação de provas.

1.2 O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 
dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 
presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau (RAEM).

1.3 O presente concurso é válido durante um ano, a contar da 
data da publicação da lista classificativa final, para provimento 
de lugares que venham a vagar até ao termo da sua validade.

2. Requisitos de admissão

Podem candidatar-se todos os indivíduos que, até ao termo do 
prazo de candidatura, satisfaçam os seguintes requisitos:

2.1 Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau, nos termos do artigo 97.º da Lei Básica da 
RAEM;

2.2 Reúnam os requisitos gerais para o desempenho de fun-
ções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 10.º 
do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau (ETAPM);

2.3 Estejam habilitados com curso superior, relacionado à 
área de engenharia electromecânica, eléctrica, mecânica e auto-
matização ou em área semelhante.

3. Forma e local de apresentação de candidaturas e os elemen-
tos e documentos que a devem acompanhar

3.1 A admissão ao concurso faz-se mediante a apresentação 
da ficha de inscrição em concurso (modelo 1), aprovada pelo 
Despacho do Chefe de Executivo n.º 250/2011 (encontra-se à 
venda na Imprensa Oficial ou disponível no website da referida 
entidade), devendo ser entregue pessoalmente, acompanhada 
das documentações abaixo indicadas, dentro do prazo fixado e 
do horário de expediente, no Centro de Atendimento e Infor-
mação do EPM, sito na Avenida da Praia Grande, China Plaza, 8.º 
andar «A», Macau; 

Horário de funcionamento do Centro: de segunda a quin-
ta-feira: das 09,00 às 17,45 horas; sexta-feira: das 09,00 às 
17,30 horas, sem interrupção à hora do almoço.
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3.2 應提交的資料：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本；

c）經投考人簽署的履歷（須以中文或葡文書寫）；

d）與公共部門有聯繫之投考人應同時提交所屬部門發出的

個人資料紀錄，其內尤須載明曾任職務、現處職程及職級、聯

繫性質、在現處職級的年資、擔任公職的年資，以及參加開考

所需的工作表現評核。

上述文件a）項及b）項可由公證員、存有文件原件的部門

或澳門監獄工作人員依法認證，倘屬由澳門監獄工作人員認證

的情況，遞交時必須出示文件正本。

與公共部門有聯繫的投考人，如相關的個人檔案已存有3.2

中的a）、b）及d）項所指的文件，則免除提交，但須於投考

報名表上明確聲明。

4. 職務範疇及職務內容：

技術員（機電範疇）須具專業技能及從高等課程獲得專業

知識，以便對既定計劃中技術性的方法及程序能獨立並盡責擔

任研究及應用的職務。

5. 薪俸：

根據第14/2009號法律附件一表二的規定，第一職階二等技

術員之薪俸點為350點。

6. 甄選方法及評分制度：

6.1 甄選方法的評分比例

6.1.1 知識考試（佔總成績50%）

評估投考人擔任上述職務所須具備的一般知識或專門知識

的水平；以不超過三小時之筆試方式進行，投考人可選擇以中

文或葡文作答； 

6.1.2 專業面試（佔總成績30%）

根據職務要求的特點，確定並評估投考人在工作資歷及工

作經驗方面的專業條件；

6.1.3 履歷分析（佔總成績20%）

透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評核、工作

資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任上述

職務之能力。

3.2 Os candidatos devem apresentar os seguintes documentos:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópia do documento comprovativo das habilitações acadé-
micas exigidas pelo presente aviso;

c) Nota curricular assinada pelo candidato (escrita em chinês 
ou em português);

d) Os candidatos vinculados aos serviços públicos devem 
apresentar, ao mesmo tempo, o registo biográfico, emitido pelo 
respectivo Serviço, donde constem, designadamente, os cargos 
anteriormente exercidos, a carreira e categoria que detêm, a 
natureza do vínculo, a antiguidade na categoria e na função pú-
blica e as avaliações do desempenho relevantes para a apresen-
tação a concurso.

Os documentos referidos nas alíneas a) e b) podem ser au-
tenticados, nos termos previstos na lei, por notário, por serviço 
onde o original está arquivado ou por trabalhador do EPM, 
para o último devem exibir os originais no acto de entrega das 
fotocópias.

Para os candidatos vinculados aos serviços públicos, a apre-
sentação dos documentos referidos nas alíneas a), b) e d) do 
ponto 3.2 é dispensada mediante declaração expressa na ficha 
de inscrição de que estes se encontram arquivados no respecti-
vo processo individual.

4. Área e conteúdo funcional

Ao técnico, área de engenharia electromecânica, cabem fun-
ções de estudo e aplicação de métodos e processos de natureza 
técnica, com autonomia e responsabilidade, enquadradas em pla-
nificação estabelecida, requerendo uma especialização e conhe-
cimentos profissionais adquiridos através de um curso superior. 

5. Vencimento

De acordo com o Mapa 2 do Anexo I à Lei n.º 14/2009, o téc-
nico de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice 350.

6. Método de selecção e sistema de classificação

6.1 Escala de avaliação do método de selecção

6.1.1 Prova de conhecimentos: (50%)

Avaliar o nível de conhecimentos gerais ou específicos, exi-
gíveis para o exercício das funções acima referidas, através da 
prova escrita com duração máxima de 3 horas. O candidato 
pode optar por responder à prova escrita em língua chinesa ou 
em língua portuguesa;

6.1.2 Entrevista profissional: (30%)

Determinar e avaliar elementos de natureza profissional re-
lacionados com a qualificação e a experiência profissionais dos 
candidatos face ao perfil das exigências da função;

6.1.3 Análise curricular: (20%)

Examinar a preparação do candidato para o desempenho das 
funções acima referidas, ponderando a habilitação académica e 
profissional, a avaliação do desempenho, a qualificação e expe
riência profissionais, os trabalhos realizados e a formação profis-
sional complementar.
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6.2 在各種甄選方法中取得的成績以0分至100分表示；

6.3 每種的甄選方法均具淘汰性；

6.4 在淘汰試或最後成績中得分低於50分之投考人，均作被

淘汰論；

6.5 缺席或放棄任何一項考試的投考人即被除名。 

7. 考試範圍：

考試範圍包括以下內容：

7.1 法律知識：

7.1.1 《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

7.1.2 十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法

典》；

7.1.3 有關澳門監獄的法律︰

7.1.3.1 經第12/2006號行政法規及第22/2009號行政法規修

改的第25/2000號行政法規——《澳門監獄組織架構》；

7.1.3.2 七月二十五日第40/94/M號法令——《核准剥奪自由

處分之執行制度》；

7.1.3.3 一月三十一日第8/GM/96號批示——《核准路環監

獄規章》；

7.1.4 澳門公職法律制度：

7.1.4.1 經十二月二十八日第62/98/M號法令修改的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》；

7.1.4.2 第14/2009號法律——《公務人員職程制度》；

7.1.5 第8/2004號法律——《公共行政工作人員工作表現評

核原則》；

7.1.6 公積金制度︰

7.1.6.1 經第3/2009號法律修改的第8/2006號法律——《公

務人員公積金制度》；

7.1.6.2 經第8/2009號行政法規修改的第15/2006號行政法

規——《公務人員公積金制度投放供款規章》；

7.1.7 第8/2005號法律——《個人資料保護法》；

7.1.8 經五月十五日第30/89/M號法令修改的十二月十五日

第122/84/M號法令——《有關工程、取得財貨及勞務之開支制

度》；

6.2 Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selec-
ção são classificados de 0 a 100 valores;

6.3 Cada um dos métodos de selecção tem carácter eliminató-
rio;

6.4 Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas 
eliminatórias ou classificação final obtenham a classificação in-
ferior a 50 valores;

6.5 São excluídos, automaticamente, do concurso os candida-
tos que faltarem ou desistirem a qualquer das provas.

7. Programa

O programa abrange as seguintes matérias:

7.1 Conhecimento em legislação:

7.1.1 Lei Básica da RAEM da República Popular da China;

7.1.2 Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro;

7.1.3 Legislações relativas ao EPM:

7.1.3.1 Regulamento Administrativo n.º 25/2000, com as altera-
ções introduzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 12/2006 
e Regulamento Administrativo n.º 22/2009 — Orgânica do Esta-
belecimento Prisional de Macau;

7.1.3.2 Decreto-Lei n.º 40/94/M, de 25 de Julho — Aprova o 
Regime de Execução das Medidas Privativas da Liberdade;

7.1.3.3 Despacho n.º 8/GM/96, de 31 de Janeiro — Aprova o 
Regulamento de Estabelecimento Prisional de Coloane;

7.1.4 Regime Jurídico da Função Pública de Macau:

7.1.4.1 Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pú-
blica de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, com as alterações introduzidas pelo Decre-
to-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro;

7.1.4.2  Lei n.º 14/2009 — Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos;

7.1.5 Lei n.º 8/2004 — Princípios relativos à avaliação do de-
sempenho dos trabalhadores da Administração Pública;

7.1.6 Regime de Previdência:

7.1.6.1  Lei n.º 8/2006, na redacção dada pela Lei n.º 3/2009 — 
Regime de Previdência dos Trabalhadores dos Serviços Públi-
cos;

7.1.6.2  Regulamento Administrativo n.º 15/2006, na redacção 
dada pelo Regulamento Administrativo n.º 8/2009 — Regula-
mento da aplicação das contribuições do Regime de Previdên-
cia dos Trabalhador;

7.1.7 Lei n.º 8/2005 — Lei da Protecção de Dados Pessoais;

7.1.8 Decreto-Lei n.º 122/84/M, de 15 de Dezembro, na redac-
ção dada pelo Decreto-Lei n.º 30/89/M, de 15 de Maio — Regi-
me das despesas com obras e aquisição de bens e serviços;



N.º 41 — 10-10-2012	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 12091

7.2 機電設備的設計、管理、工作原則及相關知識；以及編

寫機電範疇的工程標書、承投規則、報告及公函；

7.3 公文寫作及社會時事。

在知識考試時，投考人除可參閱第7.1項所列的法律外，不

得參閱並無指明的資料或文件。

8. 考核日期、時間和地點：

知識考試的日期、時間和地點將於公佈准考人確定名單時

公佈。

9. 臨時名單、確定名單及成績名單的張貼地點：

上述名單將於澳門南灣大馬路中華廣場八樓A座之澳門監

獄服務諮詢中心告示板張貼，並同時上載於澳門監獄網頁。

臨時名單及確定名單以公告形式刊登在《澳門特別行政區

公報》，成績名單將在《澳門特別行政區公報》公佈。

10. 適用法例：

本開考由第14/2009號法律及第23/2011號行政法規規範。

11. 典試委員會的組成：

主席：財政及財產處處長 鄧敏心

正選委員： 顧問高級技術員 吳郁旺（資產管理及保養

 小組職務主管）

 一等高級技術員 范秀衛

候補委員： 顧問高級技術員 李家能

 二等高級技術員 司徒慧珠

二零一二年九月二十一日於澳門監獄

獄長 李錦昌

（是項刊登費用為 $7,918.00）

衛  生  局

名 單

衛生局《診療範疇同等學歷》——化驗範疇考試一事，已

於二零一二年七月四日第二十七期第二組《澳門特別行政區公

報》內公佈。現按本局代局長於二零一二年九月二十六日批

7.2 Concepção, gestão, princípios de trabalho e conhecimento 
nos equipamentos electromecânicos; elaboração de propostas, 
caderno de encargos, relatórios e ofícios na área de engenharia 
electromecânica;

7.3 Redacção de documentos oficiais e actualidades.

Aos candidatos é permitida a consulta das legislações refe-
ridas na alínea 7.1 no decurso da prova escrita, à excepção de 
quaisquer livros de referência ou informações.

8. Data, hora e local de realização de provas

A data, hora e local de realização da prova de conhecimentos 
será anunciada com a publicação da lista definitiva dos candida-
tos admitidos ao concurso.

9. Locais de afixação das listas provisória, definitiva e classifi-
cativa

As referidas listas serão afixadas no quadro de anúncio do 
Centro de Atendimento e Informação do EPM, sito na Avenida 
da Praia Grande, China Plaza, 8.º andar «A», Macau. 

As listas provisória e definitiva serão publicadas na forma de 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau, e a lista classificativa poderá também ser consultada 
no referido Boletim Oficial.

10. Legislações aplicáveis

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 
n.º 14/2009 e do Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

11. Composição do Júri 

Presidente: Tang Man Sam, chefe da Divisão Financeira e Pa-
trimonial.

Vogais efectivos: Ng Iok Wong, técnico superior assessor (chefia 
funcional do Grupo de Administração de Bens e Manutenção); e

Fan Sao Wai, técnico superior de 1.ª classe.

Vogais suplentes: Lei Ka Nang, técnico superior assessor; e

Si Tou Wai Chu, técnica superior de 2.ª classe.

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 21 de Setembro de 
2012.

O Director, Lee Kam Cheong.

(Custo desta publicação $ 7 918,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Listas provisórias

Tendo sido publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 27, II Série, de 4 de Julho de 2012, 
o aviso dos Serviços de Saúde sobre o exame para a Equipa-
ração de Habilitações na área do diagnóstico e terapêutica — 
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示，根據診療範疇同等學歷審查委員會第2/TDT/2011號決議第

十二項規定，茲公佈臨時名單如下：

A. 臨床及公共衛生化驗

1. 准予考試的投考人：

 序號 姓名

   1 歐錦振

   2 陳嘉慧

   3 陳敬蓮

   4 蔡嘉欣

   5 徐佩敏

   6 De Quadros Fiqueiredo, João Bernardo Sousa Pinto

   7 De Siqueira, Henrique Guilherme

   8 許景祺

   9 楊曉媚

 10 楊寶蘭

 11 甘慕娟

 12 甘蕙莊

 13 郭麗君

 14 李銘釗

 15 梁金明

 16 梁健堂

 17 聶珠容

 18 鄧佩茵

 19 黃婉芳

2. 豁免考試的投考人：

 序號 姓名

 1 歐陽艷群

 2 趙幸怡

 3 徐淑君

 4 秦嘉豪

 5 何偉明

 6 關柏文

 7 李淑敏

 8 吳革如

 9 吳倩文

 10 黃照恆

3. 有條件限制的投考人：

 序號 姓名 備註

 1 陳嘉敏 a）,b）,c）

área laboratorial, faz-se pública a seguinte lista provisória de 
acordo com o despacho do director dos Serviços, substituto, de 
26 de Setembro de 2012, exarado em conformidade com as dis-
posições do n.º 12) da Deliberação n.º 2/TDT/2011 da Comissão 
para a Equiparação de Habilitações na área do diagnóstico e 
terapêutica:

A. Análise Clínica e Saúde Pública

1. Candidatos admitidos à prova:

N.º  	 Nomes

1. 	 Ao Kam Chan

2. 	 Chan Ka Wai

3. 	 Chan Keng Lin

4. 	 Choi Ka Ian

5. 	 Choi Pui Man

6. 	 De Quadros Figueiredo, João Bernardo Sousa Pinto

7. 	 De Siqueira, Henrique Guilherme

8. 	 Hoi Keng Kei

9. 	 Ieong Hio Mei

10. 	 Ieong Pou Lan

11. 	 Kam Mou Kun

12. 	 Kam Wai Chong

13. 	 Kok Lai Kuan

14. 	 Lei Meng Chio

15. 	 Leong Kam Meng

16. 	 Leong Kin Tong

17. 	 Nip Chu Iong

18. 	 Tang Pui Ian

19. 	 Wong Un Fong

2. Candidatos dispensados da realização do exame:

N.º 	     Nomes

1. 	 Ao Ieong Im Kuan

2. 	 Chio Hang I

3. 	 Choi Sok Kuan

4. 	 Chon Ka Hou

5. 	 Ho Wai Meng

6. 	 Kwan Pak Man

7. 	 Lei Sok Man

8. 	 Ng Kak U

9. 	 Ng Sin Man

10. 	 Wong Chio Hang

3. Candidatos admitidos condicionalmente:

N.º 	 Nomes 	 Observações:

1.	 Chan Ka Man 	 a), b), c)
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 序號 姓名 備註

 2 許煒欣 b）

備註：

a）欠缺澳門特別行政區以外取得的相關診療專業範疇學士

學位畢業證書的認證繕本；

b）欠缺澳門特別行政區以外取得的相關診療專業範疇學士

學位成績單的認證繕本；

c）欠缺課程學習計劃及大綱，以及證明實習時數及各科目

學分的證明文件副本。

4. 申請不獲接納的投考人：

 序號 姓名 備註

 1 林子龍 a）

 2 李宇宏 a）

 3 黃志達 a）

備註：

a）根據第2/TDT/2011號決議《診療範疇同等學歷審查程

序》第八款第8.1項及第九款規定，申請人遞交的學歷證書授課

內容未符合有關規定。

B. 解剖病理

有條件限制的投考人：

姓名 備註

 何嘉茵 a）,b）,c）

備註：

a）欠缺澳門特別行政區以外取得的相關診療專業範疇學士

學位畢業證書的認證繕本；

b）欠缺澳門特別行政區以外取得的相關診療專業範疇學士

學位成績單的認證繕本；

c）欠缺課程學習計劃及大綱，以及證明實習時數及各科目

學分的證明文件副本。

有條件限制的投考人最遲於本年十月二十二日將欠缺的

文件郵寄或遞交衛生局文書科，並在信封面註明為“診療範

疇同等學歷考試（化驗範疇——臨床及公共衛生化驗/解剖病

理）——補交文件＂，否則根據情況會失去准予考試資格。

二零一二年十月四日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $4,721.00）

N.º 	 Nomes 	 Observações:

2.	 Hoi Wai Ian 	 b)

Observações:

a) Falta a pública forma do diploma de licenciatura em área 
congénere a diagnóstico e terapêutica obtido no exterior da Re-
gião Administrativa Especial de Macau;

b) Falta a pública forma do boletim classificativo em área 
congénere a diagnóstico e terapêutica obtido no exterior da 
RAEM;

c) Falta a fotocópia do plano de estudo e programa do curso, 
assim como as cargas horárias do estágio e os créditos de cada 
disciplina.

4. Candidatos excluídos:

N.º 	 Nomes 	 Observações

1. 	 Lam Chi Long 	 a)

2. 	 Lei U Wang 	 a)

3. 	 Wong Chi Tat 	 a)

Observação:

a) Ao abrigo da alínea 8.1 do n.º 8 e n.º 9 da Deliberação 
n.º 2/TDT/2011 «Procedimento para a Equiparação de Habi-
litações na Área do Diagnóstico e Terapêutica», o contéudo 
do curso indicado no certificado de habilitações apresentado 
pelo candidato não corresponde aos requisitos estipulados.

B. Anatomia Patológica

Candidato admitido condicionalmente:

Nome 		  Observações

Ho Rebecca Lucinda Ka Yan	  a), b), c)

Observações:

a) Falta a pública forma do diploma de licenciatura em área 
congénere a diagnóstico e terapêutica obtido no exterior da 
RAEM;

b) Falta a pública forma do boletim classificativo em área 
congénere a diagnóstico e terapêutica obtido no exterior da 
RAEM;

c) Falta a fotocópia do plano de estudo e programa do curso, 
assim como as cargas horárias do estágio e os créditos de cada 
disciplina.

Os candidatos admitidos condicionalmente devem apresentar 
os documentos em falta na Secção de Expediente dos Serviços 
de Saúde ou remetê-los, por meio de correio, para a mesma Sec-
ção, até 22 de Outubro do corrente ano, devendo ser indicado no 
rosto do sobrescrito «Prova de Equiparação de Habilitações na 
Área do Diagnóstico e Terapêutica (Área Laboratorial — Aná-
lise Clínica e Saúde Pública/Anatomia Patológica) — entrega 
dos documentos em falta». Caso contrário, o candidato perderá a 
qualidade de admissão à prova de exame, consoante a situação.

Serviços de Saúde, aos 4 de Outubro de 2012. 

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 4 721,00)
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衛生局《診療範疇同等學歷》——藥劑範疇考試一事，已

於二零一二年七月四日第二十七期第二組《澳門特別行政區公

報》內公佈。現按本局代局長於二零一二年九月二十六日批

示，根據診療範疇同等學歷審查委員會第2/TDT/2011號決議第

十二款規定，茲公佈臨時名單如下：

1. 准予考試的投考人：

序號  姓名

1   徐汝亨

2   范佩瑩

3   劉嘉明

4   李敏行

2. 有條件限制的投考人

序號  姓名  備註

1  陳錦輝  b）

2   張君隆 b）

3   徐淑儀  b）

4   鍾偉軍  b）

5   崔蔚然  a）, b）

備註：

a）欠缺澳門特別行政區以外取得的相關診療專業範疇學士

學位畢業證書的認證繕本；

b）欠缺澳門特別行政區以外取得的相關診療專業範疇學士

學位成績單的認證繕本；

有條件限制的投考人最遲於本年十月二十二日將欠缺的文

件郵寄或遞交衛生局文書科，並在信封面註明為“診療範疇同

等學歷考試（藥劑範疇）——補交文件＂，否則根據情況會失

去准予考試資格。 

二零一二年十月四日於衛生局

局長 李展潤

 （是項刊登費用為 $1,869.00）

衛生局《診療範疇同等學歷》——視軸矯正範疇考試一

事，已於二零一二年七月四日第二十七期第二組《澳門特別行

政區公報》內公佈。現按本局代局長於二零一二年九月二十六

Tendo sido publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 27, II Série, de 4 de Julho de 2012, 
aviso dos Serviços de Saúde sobre o exame para a Equiparação 
de Habilitações na área do diagnóstico e terapêutica — área 
farmacêutica, faz-se pública a seguinte lista provisória de acor-
do com o despacho do director dos Serviços, substituto, de 26 
de Setembro de 2012, exarado em conformidade com as dispo-
sições do n.º 12) da Deliberação n.º 2/TDT/2011 da Comissão 
para a Equiparação de Habilitações na área do diagnóstico e 
terapêutica:

1. Candidatos admitidos à prova:

N.º 	 Nomes

1.	 Choi U Hang

2. 	 Fan Pui Ieng

3. 	 Lao Ka Meng

4. 	 Lei Man Hang

2. Candidatos admitidos condicionalmente:

N.º 	 Nomes 	 Observações

1.	 Chan Kam Fai 	 b)

2.	 Cheong Kuan Long	 b)

3. 	 Choi Sok I 	 b)

4. 	 Chong Wai Kuan 	 b)

5. 	 Chu Wai In 	 a), b)

Observações:

a) Falta a pública forma do diploma de licenciatura em área 
congénere a diagnóstico e terapêutica obtido no exterior da Re-
gião Administrativa Especial de Macau;

b) Falta a pública forma do boletim classificativo em área 
congénere a diagnóstico e terapêutica obtido no exterior da 
RAEM.

Os candidatos admitidos condicionalmente devem apresentar 
os documentos em falta na Secção de Expediente dos Serviços 
de Saúde ou remetê-los, por meio de correio, para a mesma sec-
ção, até 22 de Outubro do corrente ano, devendo ser indicado 
no rosto do sobrescrito «Prova de Equiparação de Habilitações 
na área do diagnóstico e terapêutica (área farmacêutica ) — 
entrega dos documentos em falta». Caso contrário, o candidato 
perderá a qualidade de admissão à prova de exame, consoante a 
situação.

Serviços de Saúde, aos 4 de Outubro de 2012.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

 (Custo desta publicação $ 1 869,00)

Tendo sido publicados no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 27, II Série, de 4 de Julho de 
2012, o aviso dos Serviços de Saúde sobre o exame para a Equi-
paração de Habilitações na área do diagnóstico e terapêutica 
— área ortóptica, faz-se pública a seguinte lista provisória de 
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日批示，根據診療範疇同等學歷審查委員會第2/TDT/2011號決

議第十二款規定，茲公佈臨時名單如下：

申請不獲接納的投考人：

序號 姓名 備註

 1 林艷蘭 a）

 2 黃燦新 a）

備註：

a）根據第2/TDT/2011號決議《診療範疇同等學歷審查程

序》第八款第8.3項及第九款規定，申請人遞交的學歷證書授課

內容未符合有關規定。

二零一二年十月四日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,126.00）

衛生局《診療範疇同等學歷》——圖示記錄範疇考試一

事，已於二零一二年七月四日第二十七期第二組《澳門特別行

政區公報》內公佈。現按本局代局長於二零一二年九月二十六

日批示，根據診療範疇同等學歷審查委員會第2/TDT/2011號決

議第十二款規定，茲公佈臨時名單如下：

A. 心肺學

申請不獲接納的投考人：

姓名 備註

羅綺玲 a）

備註：

a）根據第2/TDT/2011號決議《診療範疇同等學歷審查程

序》第八款第8.4項及第九款規定，申請人遞交的學歷證書授課

內容未符合有關規定。

B. 聽力學

申請不獲接納的投考人：

姓名 備註

鄧小兵 a）

備註：

a）根據第2/TDT/2011號決議《診療範疇同等學歷審查程

acordo com o despacho do director dos Serviços, substituto, de 
26 de Setembro de 2012, exarado em conformidade com as dis-
posições do n.º 12) da Deliberação n.º 2/TDT/2011 da Comissão 
para a Equiparação de Habilitações na Área do Diagnóstico e 
Terapêutica:

Candidatos excluídos:	

N.º	 Nomes	 Observação

	1.	 Lam Im Lan	 a)

	 2. 	 Wong Chan San 	 a)

Observação:

a) Ao abrigo da alínea n.º 8.3 do n.º 8 e n.º 9 da Deliberação 
n.º 2/TDT/2011 «Procedimento para a Equiparação de Habili-
tações na Área do Diagnóstico e Terapêutica», o conteúdo do 
curso indicado no certificado de habilitações apresentado pelo 
candidato não corresponde aos requisitos estipulados.

Serviços de Saúde, aos 4 de Outubro de 2012.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

Tendo sido publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 27, II Série, de 4 de Julho de 2012, 
o aviso dos Serviços de Saúde sobre o exame para a Equipa-
ração de Habilitações na área do diagnóstico e terapêutica — 
área registografia, faz-se pública a seguinte lista provisória de 
acordo com o despacho do director dos Serviços, substituto, de 
26 de Setembro de 2012, exarado em conformidade com as dis-
posições do n.º 12) da Deliberação n.º 2/TDT/2011 da Comissão 
para a Equiparação de Habilitações na área do diagnóstico e 
terapêutica:

A. Cardiopneumologia

Candidato excluído:	

Nomes		  Observação

Lo I Leng		  a)

Observação:

a) Ao abrigo da alínea 8.4 do n.º 8 e n.º 9 da Deliberação 
n.º 2/TDT/2011 «Procedimento para a Equiparação de Habili-
tações na Área do Diagnóstico e Terapêutica», o conteúdo do 
curso indicado no certificado de habilitações apresentado pelo 
candidato não corresponde aos requisitos estipulados.

B. Audiologia

Candidato excluído:	

Nomes		  Observação

Tang Sio Peng		  a)

Observação:

a) Ao abrigo da alínea 8.4 do n.º 8 e n.º 9 da Deliberação 
n.º 2/TDT/2011 «Procedimento para a Equiparação de Habi-
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序》第八款第8.4項及第九款規定，申請人遞交的學歷證書授課

內容未符合有關規定。

二零一二年十月四日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,605.00）

公 告

為填補經由本局以編制外合同任用的高級技術員職程第一

職階一等高級技術員七缺，經二零一二年九月十二日第三十七

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以有限制及審查文件方

式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規《公務

人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，

投考人臨時名單已張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事

處，以供查閱。

二零一二年十月五日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $852.00）

教  育  暨  青  年  局

公 告

教育暨青年局為填補編制外合同人員以下空缺，經於二零

一二年五月二日第十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登

以考核方式進行普通入職開考的通告，現根據第23/2011號行政

法規第二十七條第二款的規定，知識考試成績及專業面試的相

關資料已張貼在約翰四世大馬路7-9號一樓（或可瀏覽本局網

頁：http://www.dsej.gov.mo）以供查閱：

——第一職階二等翻譯員（中英翻譯）一缺。

二零一二年九月二十七日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $989.00）

litações na Área do Diagnóstico e Terapêutica», o conteúdo do 
curso indicado no certificado de habilitações apresentado pelo 
candidato não corresponde aos requisitos estipulados.

Serviços de Saúde, aos 4 de Outubro de 2012.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 605,00)

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), se encontra afixada na Divisão de Pessoal, 
sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos Serviços de 
Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, a lista provisória 
dos candidatos ao concurso comum, de acesso, condicionado, 
documental, para o preenchimento de sete lugares de técnico 
superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, 
provido em regime de contrato além do quadro do pessoal dos 
Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II 
Série, de 12 de Setembro de 2012.

Serviços de Saúde, aos 5 de Outubro de 2012.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 852,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Anúncios

Faz-se público que se encontra afixada e pode ser consulta-
da, na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar (e também no 
website desta Direcção de Serviços: http://www.dsej.gov.mo), a 
lista classificativa da prova de conhecimentos e as informações 
referentes à realização da entrevista profissional dos candidatos 
admitidos ao concurso comum, de ingresso, de prestação de 
provas, para o preenchimento da seguinte vaga de pessoal con-
tratado além do quadro da Direcção dos Serviços de Educação 
e Juventude, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 18, II Série, de 
2 de Maio de 2012, nos termos do artigo 27.º, n.º 2, do Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011:

Uma vaga de intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, área 
de interpretação e tradução — línguas chinesa e inglesa.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 27 de 
Setembro de 2012.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 989,00)
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教育暨青年局為填補下列編制外合同人員空缺，經於二零

一二年九月十二日第三十七期《澳門特別行政區公報》第二組

刊登以審查文件方式進行限制性的晉級普通開考的公告，現根

據第23/2011號行政法規第十八條第三款的規定，臨時名單張貼

在約翰四世大馬路7-9號一樓以供查閱：

——編制外合同第一職階一等高級技術員二缺。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單

即視作確定名單。

二零一二年十月四日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $754.00）

教育暨青年局為填補以下空缺，經於二零一二年八月

二十九日第三十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考

核方式進行普通對外入職開考的通告，現根據第23/2011號行政

法規第十八條第三款的規定，臨時名單已張貼在約翰四世大馬

路7-9號一樓（或可瀏覽本局網頁：http://www.dsej.gov.mo）

以供查閱：

——編制外合同技術輔助人員組別第一職階二等行政技術

助理員（行政範疇）十五缺；

——散位合同運輸範疇特別職程第一職階重型車輛司機六

缺。

二零一二年十月四日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $881.00）

旅  遊  局

名 單

為旅遊局以編制外合同任用的高級技術員職程第一職階顧

問高級技術員一缺以審查文件及有限制方式進行普通晉級開

考，開考公告經於二零一二年七月二十五日第三十期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登。現公佈應考人最後成績如下 :

Faz-se público que se encontra afixada e pode ser consultada, 
na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, a lista provisória do 
candidato admitido ao concurso comum, de acesso, documental, 
condicionado, para o preenchimento do seguinte lugar por con-
trato além do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de 
Educação e Juventude, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II Sé-
rie, de 12 de Setembro de 2012, nos termos do artigo 18.º, n.º 3, do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011:

Dois lugares de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, por 
contrato além do quadro.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, ao 
abrigo do artigo 18.º, n.º 5, do supracitado regulamento adminis-
trativo.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 4 de           
Outubro de 2012.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 754,00)

Faz-se público que se encontram afixadas e podem ser con-
sultadas, na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar (e também 
no website desta Direcção de Serviços: http://www.dsej.gov.mo), 
as listas provisórias dos candidatos admitidos aos concursos 
comuns, de ingresso externo, de prestação de provas, para o pre-
enchimento dos seguintes lugares da Direcção dos Serviços de 
Educação e Juventude, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 35, II 
Série, de 29 de Agosto de 2012, nos termos do artigo 18.º, n.º 3, 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011:

Quinze lugares de assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, área administrativa, em regime de contrato 
além do quadro, do grupo de pessoal técnico de apoio;

Seis lugares de motorista de pesados, 1.º escalão, da área de 
actividade de transporte, da carreira especial, em regime de con-
trato de assalariamento.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 4 de Ou-
tubro de 2012.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 881,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Lista

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de um 
lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira de téc-
nico superior, provido em regime de contrato além do quadro 
da Direcção dos Serviços de Turismo, aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 30, II Série, de 25 de Julho de 2012:
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合格應考人： 分

林小庄 ..............................................................................85.0

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘，甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公布之日起

計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一二年九月二十一日社會文化司司長的批示確認）

二零一二年九月十二日於旅遊局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 鄺淑英

正選委員：顧問高級技術員 李志剛

     顧問高級技術員 鄧宏信

（是項刊登費用為 $1,361.00）

體  育  發  展  局

公 告

根據第23/2011號行政法規第十八條第三款的規定，現將填

補體育發展局下列編制外合同人員空缺，以審查文件及有限制

方式進行普通晉級開考的准考人臨時名單張貼在澳門羅理基博

士大馬路綜藝館第一座四字樓體育發展局行政財政處，並於本

局網頁內公佈。有關開考的公告已刊登於二零一二年九月十二

日第三十七期《澳門特別行政區公報》第二組內：

第一職階首席高級技術員三缺；

第一職階特級技術員一缺；

第一職階首席技術員五缺；

第一職階首席技術輔導員一缺；

第一職階一等行政技術助理員兩缺。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單

被視為確定名單。

二零一二年十月五日於體育發展局

局長 黃有力

（是項刊登費用為 $1,292.00）

Candidato aprovado:	 valores

Lam Sio Chong.......................................................................85,0

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores do serviços públicos», o candidato 
pode interpor recurso da presente lista classificativa para a en-
tidade qua autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 21 de Setembro de 2012).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 12 de Setembro de 
2012.

O Júri:

Presidente: Kuong Song Heng, técnica superior assessora.

Vogais efectivos: Li Chi Kong, técnico superior assessor; e

Tang Van Son, técnico superior assessor.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncio

Faz-se público que se encontram afixadas, nos termos do n.º 3 
do artigo 18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, na 
Divisão Administrativa e Financeira do Instituto do Desporto 
(ID), sita na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, s/n, Edifício 
Complementar do Fórum, bloco 1, 4.º andar, Macau, e publi-
cadas no sítio da internet deste Instituto, as listas provisórias 
dos candidatos aos concursos comuns, de acesso, documentais, 
condicionados aos trabalhadores contratados além do quadro 
do ID, para o preenchimento dos seguintes lugares do Institu-
to, cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II 
Série, de 12 de Setembro de 2012:

Três lugares de técnico superior principal, 1.º escalão;

Um lugar de técnico especialista, 1.º escalão;

Cinco lugares de técnico principal, 1.º escalão;

Um lugar de adjunto-técnico principal, 1.º escalão; e

Dois lugares de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 
1.º escalão.

As listas provisórias acima referidas são consideradas definiti-
vas, ao abrigo do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento 
administrativo.

Instituto do Desporto, aos 5 de Outubro de 2012.

O Presidente do Instituto, Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)
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高  等  教  育  輔  助  辦  公  室

公 告

為填補本辦編制內壹缺及編制外合同五缺之助理技術員範

疇行政技術助理員職程第一職階首席行政技術助理員，經二零

一二年八月八日第三十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登以考核方式進行普通對外入職開考通告，現更正並重新公佈

該確定名單。確定名單已張貼於羅理基博士大馬路614A-640號

龍成大廈高等教育輔助辦公室七樓的公告欄，並上載到本辦網

頁（http://www.gaes.gov.mo）以供查閱。

    二零一二年十月五日於高等教育輔助辦公室

典試委員會主席 陳家豪

（是項刊登費用為 $920.00）

澳  門  大  學

通 告

茲公佈澳門大學教務委員會於二零一二年五月三十日第五

次會議之決議如下：

一、澳大教務委員會根據第1/2006號法律澳門大學法律制

度第七條第一款所賦予的權限，及經第14/2006號行政命令核准

的《澳門大學章程》第三十六條第一款（五）項之權限，決議

修改刊登於二零一一年八月二十四日第三十四期第二組《澳門

特別行政區公報》，澳門大學通告內有關澳門大學科技學院理

學士學位（土木工程）課程的學術與教學編排及學習計劃。經

修改後的學術與教學編排及學習計劃載於本決議的附件一和附

件二，並為本決議的組成部分。

二、上款所指的學術與教學編排及學習計劃適用於在

2012/2013學年開始入學的學生。就2011/2012學年入學的學

生，有權選擇適用經本決議修改的學術與教學編排及學習計劃

或刊登於二零一一年八月二十四日第三十四期第二組《澳門特

別行政區公報》，澳門大學通告內有關澳門大學科技學院理學

士學位（土木工程）課程的學術與教學編排及學習計劃。

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixada, para consulta, no 
quadro de anúncio, no 7.º andar do Gabinete de Apoio ao 
Ensino Superior, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues 
n.os 614A-640, Edf. Long Cheng, e disponibilizada no website 
deste Gabinete (http://www.gaes.gov.mo), procede-se à rectifi-
cação e republicação da lista definitiva do concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimento 
de um lugar de assistente técnico administrativo principal, 1.º 
escalão, do quadro de pessoal do GAES; cinco lugares em regi-
me de contrato além do quadro do GAES, área de técnico auxi-
liar, e da carreira de assistente técnico administrativo, cujo aviso 
de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 32, II Série, de 8 de Agosto de 
2012.

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 5 de Outubro de 
2012. 

O Presidente do júri, Chan Ka Hou.

(Custo desta publicação $ 920,00)

UNIVERSIDADE DE MACAU

Avisos

Publica-se a seguinte deliberação do Senado da Universidade 
de Macau, tomada na sua 5.ª sessão realizada no dia 30 de Maio 
de 2012:

1. De acordo com as competências conferidas pelo n.º 1 do 
artigo 7.º do Regime Jurídico da Universidade de Macau, apro-
vado pela Lei n.º 1/2006, e pela alínea 5) do n.º 1 do artigo 36.º 
dos Estatutos da Universidade de Macau, aprovados pela Or-
dem Executiva n.º 14/2006, o Senado da Universidade de Macau 
deliberou alterar a organização científico-pedagógica e o plano 
de estudos do Curso de Licenciatura em Ciências (Engenharia 
Civil) da Faculdade de Ciências e Tecnologia da Universidade 
de Macau, publicados no aviso da Universidade de Macau no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 34, 
II Série, de 24 de Agosto de 2011. A organização científico-pe
dagógica e o plano de estudos alterados constam dos anexos I e 
II à presente deliberação e dela fazem parte integrante.

2. A organização científico-pedagógica e o plano de estudos 
referidos no número anterior aplicam-se aos alunos que iniciem 
os seus estudos no ano lectivo de 2012/2013. Os alunos admiti-
dos no ano lectivo de 2011/2012 têm direito a escolher a organi-
zação científico-pedagógica e o plano de estudos alterados pela 
presente deliberação, ou a organização científico-pedagógica e 
o plano de estudos do curso de licenciatura em Ciências (En-
genharia Civil) da Faculdade de Ciências e Tecnologia da Uni-
versidade de Macau, publicados no aviso da Universidade de 
Macau no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 34, II Série, de 24 de Agosto de 2011.    
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二零一二年九月二十五日於澳門大學

校長 趙偉

––––––––––

附件一

理學士學位（土木工程）課程

學術與教學編排

一、學位：理學士

二、主修專業：土木工程 

三、課程正常期限：四學年

四、完成課程所需的學分總數：最少142學分及所有科目成

績合格

五、授課語言：英文

附件二

理學士學位（土木工程）課程

學習計劃

科目 種類 每週學時 學分

第一學年

微積分I 必修 4 3

微積分II " 4 3

物理I " 5 4

普通化學 " 5 4

計算機科學 " 4 3

土木工程製圖 " 3 2

靜力學 " 4 3

土木工程導論 " 1 1

大學生活 " -- 0

通識教育科目 " 16 16

學年總學分 39

Universidade de Macau, aos 25 de Setembro de 2012.

O Reitor, Zhao Wei.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do Curso 

de Licenciatura em Ciências (Engenharia Civil)

1. Grau Académico: Licenciatura em Ciências

2. Variante: Engenharia Civil 

3. Duração normal do curso: 4 anos lectivos

4. Número total de unidades de crédito necessárias à conclu-
são do curso: pelo menos 142 unidades de crédito, com aprova-
ção em todas as disciplinas

5. Língua veicular: Inglês

ANEXO II

Plano de estudos do Curso de Licenciatura em Ciências 

(Engenharia Civil)

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Primeiro ano lectivo

Cálculo I Obrigatória 4 3

Cálculo II » 4 3

Física I » 5 4

Química Geral » 5 4

Informática » 4 3

Design para Engenha-
ria Civil » 3 2

Estática » 4 3

Introdução à Engenha-
ria Civil e Ambiental » 1 1

Vida Universitária » -- 0

Disciplinas da Educa-
ção Holística » 16 16

Número 
total de 

unidades 
de crédito 

do ano 
lectivo 39
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科目 種類 每週學時 學分

第二學年

工程數學I 必修 4 3

工程數學II " 4 3

土木工程數學 " 4 3

物理II " 5 4

運動學和動力學 " 4 3

材料力學 " 4 3

流體力學 " 4 3

結構分析 " 4 3

建築材料學 " 4 3

工程地質學 " 4 3

測量學 " 5 2

通識教育科目 " 2 2

學年總學分 35

第三學年

環境工程I 必修 4 3

環境工程II " 4 3

鋼結構設計 " 4 3

鋼筋混凝土設計 " 4 3

建築管理與實踐 " 4 3

土壤力學 " 4 3

地基工程 " 4 3

通識教育科目 " 9 9

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Segundo ano lectivo

Matemática para Enge-
nharia I Obrigatória 4 3

Matemática para Enge-
nharia II » 4 3

Matemática para Enge-
nharia Civil » 4 3

Física II » 5 4

Cinética e Dinâmica » 4 3

Resistência de Materiais » 4 3

Mecânica dos Fluidos » 4 3

Estruturas » 4 3

Materiais de Construção » 4 3

Geologia para Enge-
nharia » 4 3

Medição (Topográfica) » 5 2

Disciplina da Educação 
Holística » 2 2

Número 
total de 

unidades 
de crédito 

do ano 
lectivo 35

Terceiro ano lectivo

Engenharia Ambiental 
I Obrigatória 4 3

Engenharia Ambiental 
II » 4 3

Design para as Estrutu-
ras em Aço » 4 3

Design de Betão Refor-
çado » 4 3

Gestão e Prát ica de 
Construção » 4 3

Mecânica dos Solos » 4 3

Engenharia de Funda-
ções » 4 3

Disciplinas da Educa-
ção Holística » 9 9
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科目 種類 每週學時 學分

兩門分類選修科目 選修 6 6

學年總學分 36

第四學年

整合專案設計 必修 3 2

土木工程專題研究 I " -- 3

土木工程專題研究 II " -- 3

六門選自土木工程選修科目表

內的科目 選修 18 18

兩門分類選修科目 " 6 6

學年總學分 32

總學分 142

理學士學位（土木工程）課程

選修科目表

科目 每週學時 學分

高等材料力學 4 3

高等結構分析 4 3

結構振動學 4 3

高等鋼筋混凝土設計 4 3

結構系統與分析 4 3

土力工程專題 4 3

擋土系統 4 3

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

2 Disciplinas de Opção 
da Distribuição/Diver-
sidade Opcional 6 6

Número 
total de 

unidades 
de crédito 

do ano 
lectivo 36

Quarto ano lectivo

Concepção do Projecto 
Integrado Obrigatória 3 2

Projecto em Engenha-
ria Civil I » --- 3

Projecto em Engenha-
ria Civil II » --- 3

6 Disciplinas escolhidas 
na Lista de Disciplinas 
de Opção da Engenha-
ria Civil Opcional 18 18

2 Disciplinas de Opção 
da Distribuição/Diver-
sidade » 6 6

Número 
total de 

unidades 
de crédito 

do ano 
lectivo 32

Número total de unida-
des de crédito 142

Curso de Licenciatura em Ciências (Engenharia Civil)

Lista de Disciplinas de Opção

Disciplinas
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Mecânica de Materiais Avançada 4 3

Análise Avançada de Estruturas 4 3

Vibração de Estruturas 4 3

Design Avançado de Betão Reforçado 4 3

Análise de Sistemas Estruturais 4 3

Tópicos Escolhidos de Engenharia 
Geotécnica 4 3

Sistemas de Retenção de Terras 4 3
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科目 每週學時 學分

數值化分析在土力工程之應用 4 3

地基處理導論 4 3

工程經濟及倫理 4 3

建築計劃、進度與控制 4 3

建築方法、程序與設備 4 3

環境工程III 4 3

環境生物科技導論 4 3

廢水處理工程 4 3

交通工程 4 3

運輸規劃與公交系統 4 3

土木工程專題 4 3

土木工程強化實習 -- 3

土木工程實習I -- 1.5

土木工程實習II -- 1.5

（是項刊登費用為 $8,766.00）

茲公佈澳門大學教務委員會於二零一二年五月三十日第五

次會議之決議如下：

一、澳大教務委員會根據第1/2006號法律澳門大學法律制

度第七條第一款所賦予的權限，及經第14/2006號行政命令核

准的《澳門大學章程》第三十六條第一款（五）項之權限，決

議修改刊登於二零一一年八月二十四日第三十四期第二組《澳

門特別行政區公報》，澳門大學通告內有關澳門大學科技學院

理學士學位（計算機科學）課程的學術與教學編排，及修改刊

登於二零一二年三月七日第十期第二組《澳門特別行政區公

報》，澳門大學通告內有關澳門大學科技學院理學士學位（計

算機科學）課程的學習計劃。經修改後的學術與教學編排及學

習計劃載於本決議的附件一和附件二，並為本決議的組成部

分。

二、上款所指的學術與教學編排及學習計劃適用於在

2012/2013學年開始入學的學生。就2011/2012學年入學的學

生，有權選擇適用經本決議修改的學術與教學編排及學習計劃

或刊登於二零一一年八月二十四日第三十四期第二組《澳門特

別行政區公報》，澳門大學通告內有關澳門大學科技學院理學

Disciplinas
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Aplicação de Métodos Numéricos em 
Engenharia Geotécnica 4 3

Introdução ao Melhoramento do Solo 4 3

Economia e Ética da Engenharia 4 3

Planeamento, Agendamento e Con-
trolo de Construção 4 3

Métodos, Procedimentos e Equipa-
mento de Construção 4 3

Engenharia Ambiental III 4 3

Aspectos Essenciais da Biotecnologia 
Ambiental 4 3

Engenharia do Tratamento das Águas 
Residuais 4 3

Engenharia de Tráfego 4 3

Planeamento de Transportes e Siste-
ma de Transportes Públicos 4 3

Tópicos Especiais de Engenharia Civil 4 3

Treinamento Industrial Intensivo --- 3

Estágio de Engenharia Civil I --- 1.5

Estágio de Engenharia Civil II --- 1.5

(Custo desta publicação $ 8 766,00)

Publica-se a seguinte deliberação do Senado da Universidade 
de Macau, tomada na sua 5.ª sessão realizada no dia 30 de Maio 
de 2012:

1. De acordo com as competências conferidas pelo n.º 1 do 
artigo 7.º do Regime Jurídico da Universidade de Macau, apro-
vado pela Lei n.º 1/2006, e pela alínea 5) do n.º 1 do artigo 36.º 
dos Estatutos da Universidade de Macau, aprovados pela Or-
dem Executiva n.º 14/2006, o Senado da Universidade de Macau 
deliberou alterar a organização científico-pedagógica e o plano 
de estudos do Curso de Licenciatura em Ciências (Ciências da 
Computação) da Faculdade de Ciências e Tecnologia da Uni-
versidade de Macau, publicados, respectivamente, nos avisos da 
Universidade de Macau no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 34, II Série, de 24 de Agosto de 
2011, e n.º 10, II Série, de 7 de Março de 2012. A organização 
científico-pedagógica e o plano de estudos alterados cons-
tam dos anexos I e II à presente deliberação e dela fazem par-
te integrante. 

2. A organização científico-pedagógica e o plano de estudos 
referidos no número anterior aplicam-se aos alunos que iniciem 
os seus estudos no ano lectivo de 2012/2013. Os alunos admiti-
dos no ano lectivo de 2011/2012 têm direito a escolher a organi-
zação científico-pedagógica e o plano de estudos alterados pela 
presente deliberação, ou a organização científico-pedagógica e o 



12104 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 41 期 —— 2012 年 10 月 10 日

士學位（計算機科學）課程的學術與教學編排，及刊登於二零

一二年三月七日第十期第二組《澳門特別行政區公報》，澳門

大學通告內有關澳門大學科技學院理學士學位（計算機科學）

課程的學習計劃。

二零一二年九月二十五日於澳門大學

校長 趙偉

––––––––––

附件一

理學士學位（計算機科學）課程

學術與教學編排

一、學位：理學士

二、主修專業：計算機科學

三、課程正常期限：四學年

四、完成課程所需的學分總數：最少141學分及所有科目成

績合格

五、授課語言：英文

附件二

理學士學位（計算機科學）課程

學習計劃

科目 種類 每週學時 學分 

第一學年

離散結構 必修 4 3

程序設計科學 " 4 3

微積分I " 4 3

微積分II " 4 3

算法與數據結構I " 4 3

概率與統計 " 4 3

數字系統 " 4 3

大學生活 " -- 0

通識教育科目 " 15 15

學年總學分 36

plano de estudos do Curso de Licenciatura em Ciências (Ciên-
cias da Computação) da Faculdade de Ciências e Tecnologia da 
Universidade de Macau, publicados, respectivamente, nos avisos 
da Universidade de Macau no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 34, II Série, de 24 de Agosto de 
2011, e n.º 10, II Série, de 7 de Março de 2012.  

Universidade de Macau, aos 25 de Setembro de 2012.

O Reitor, Zhao Wei.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do Curso de Licenciatura em 

Ciências (Ciências da Computação)

1. Grau Académico: Licenciatura em Ciências

2. Variante: Ciências da Computação

3. Duração normal do curso: 4 anos lectivos

4. Número total de unidades de crédito necessárias à conclu-
são do curso: pelo menos 141 unidades de crédito, com aprova-
ção em todas as disciplinas

5. Língua veicular: Inglês

ANEXO II

Plano de estudos do Curso de Licenciatura em Ciências 

(Ciências da Computação)

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Primeiro ano lectivo

Estruturas Discretas Obrigatória 4 3

Ciência da Programação » 4 3

Cálculo I » 4 3

Cálculo II » 4 3

Algoritmos e Estruturas 
de Dados I » 4 3

Probabilidades e Esta-
tísticas » 4 3

Sistemas Digitais » 4 3

Vida Universitária » -- 0

Disciplinas da Educação 
Holística » 15 15

Número 
total de 

unidades 
de crédito 

do ano 
lectivo 36
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科目 種類 每週學時 學分 

第二學年

工程數學I 必修 4 3

工程數學II " 4 3

算法與數據結構II " 4 3

計算機組成原理 " 4 3

數值方法與計算 " 4 3

編譯原理 " 4 3

數據庫系統導論 " 4 3

操作系統原理 " 4 3

通識教育科目 " 8 8

一門選自計算機科學選修科

目表內的科目

選修 4 3

學年總學分 35

第三學年

計算機網絡 必修 4 3

通識教育科目 " 10 10

五門選自計算機科學選修科

目表內的科目

選修 20 15

兩門分類選修科目 " 6 6

學年總學分 34

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Segundo ano lectivo

Matemática para Enge-
nharia I Obrigatória 4 3

Matemática para Enge-
nharia II » 4 3

Algoritmos e Estruturas 
de Dados II » 4 3

Organização Computa-
cional » 4 3

Métodos Numéricos e 
Computação » 4 3

Construção de Compila-
dores » 4 3

Introdução a Sistemas 
de Bases de Dados » 4 3

Princípios de Sistemas 
Operativos » 4 3

Disciplinas da Educação 
Holística » 8 8

1 Disciplina escolhida 
na Lista de Disciplinas 
de Opção em Ciências 
da Computação Opcional 4 3

Número 
total de 

unidades 
de crédito 

do ano 
lectivo 35

Terceiro ano lectivo

Redes de Computadores Obrigatória 4 3

Disciplinas da Educação 
Holística » 10 10

5 Disciplinas escolhidas 
na Lista de Disciplinas 
de Opção em Ciências 
da Computação Opcional 20 15

2 Disciplinas de Opção 
da Distribuição/Diversi-
dade » 6 6

Número 
total de 

unidades 
de crédito 

do ano 
lectivo 34
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科目 種類 每週學時 學分 

第四學年

軟件工程原理 必修 4 3

畢業設計 " -- 6

七門選自計算機科學選修科

目表內的科目

選修 28 21

兩門分類選修科目 " 6 6

學年總學分 36

總學分 141

理學士學位（計算機科學）課程

選修科目表

科目 每週學時 學分 

人機交互 4 3

面向對象的分析與設計 4 3

操作系統進階 4 3

數據庫系統進階 4 3

計算機仿真 4 3

形式化語言與自動機 4 3

程序設計語言 4 3

計算機圖形學 4 3

分佈式計算機系統 4 3

數字圖像基礎 4 3

人工智能基礎 4 3

信息系統分析與設計 4 3

計算機科學實習I 4 3

計算機科學實習II 2 1.5

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Quarto ano lectivo

Princípios de Engenha-
ria Informática Obrigatória 4 3

Projecto Final » --- 6

7 Disciplinas escolhidas 
na Lista de Disciplinas 
de Opção em Ciências 
da Computação Opcional 28 21

2 Disciplinas de Opção 
da Distribuição/Diversi-
dade » 6 6

Número 
total de 

unidades 
de crédito 

do ano 
lectivo 36

Número total de unida-
des de crédito 141

Curso de Licenciatura em Ciências (Ciências da Computação)

Lista de Disciplinas de Opção 

Disciplinas
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Interacção Homem-Computador 4 3

Análise Orientada ao Objecto e Pa-
drões de Design 4 3

Sistemas Operativos Avançados 4 3

Sistemas Avançados de Bases de Dados 4 3

Simulação por Computador 4 3

Linguagens Formais e Autómata 4 3

Linguagem de Programação 4 3

Gráficos por Computador 4 3

Sistemas Distribuídos de Computador 4 3

Fundamentos do Processamento de 
Imagens Digitais 4 3

Fundamentos da Inteligência Artificial 4 3

Projecto e Análise de Sistemas de In-
formação 4 3

Estágio I 4 3

Estágio II 2 1.5
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科目 每週學時 學分 

系統與網絡 4 3

人工智能進階 4 3

模式識別基礎 4 3

群組軟件系統 4 3

計算機科學實習III 2 1.5

自然語言處理導論 4 3

排隊論與調度原理 4 3

軟件項目管理 4 3

計算機與信息科學專題I 4 3

軟件工程形式化方法 4 3

信息安全 4 3

電子商務導論 4 3

面向計算機科學的邏輯學 4 3

組織與管理 4 3

軟件工程專業技術 4 3

計算機與信息科學專題II 4 3

數據可視化 4 3

信息檢索與網絡探勘 4 3

（是項刊登費用為 $8,668.00）

旅  遊  學  院

名 單

為履行關於給予私人及私人機構財政資助的八月二十六日

第54/GM/97號批示，旅遊學院現公佈二零一二年第三季度受資

助實體的名單：

Disciplinas
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Sistemas e Redes 4 3

Inteligência Artificial de Ponta 4 3

Fundamentos de Reconhecimento de 
Padrões 4 3

Sistemas de Grupo 4 3

Estágio III 2 1.5

Introdução ao Processamento de Lín-
gua Natural 4 3

Teoria das Filas e Escalonamento 4 3

Gestão de Projecto de Software 4 3

Tópicos Especiais de Computadores e 
Ciências da Informação I 4 3

Métodos formais de Engenharia de 
Software 4 3

Segurança da Informação 4 3

Introdução ao Comércio Electrónico 4 3

Lógica para Ciência de Computadores 4 3

Organização e Gestão 4 3

Profissional de Engenharia de Software 4 3

Tópicos Especiais de Computadores e 
Ciências da Informação II 4 3

Visualização de Dados 4 3

Recuperação de Informação e Web 
Mining 4 3

(Custo desta publicação $ 8 668,00)

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto, 
referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e às 
instituições particulares, vem o Instituto de Formação Turística 
publicar a listagem dos apoios concedidos no 3.º trimestre do ano 
de 2012:

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

周桂勝

Chow Kwai Seng

15/03/2012 $ 535.50 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística.

林詩敏

Lam Si Man

15/03/2012 $ 255.00 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística. 
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二零一二年十月四日於旅遊學院

院長 黃竹君

（是項刊登費用為 $1,840.00）

社  會  保  障  基  金

名 單

社會保障基金為填補以編制外合同任用的技術員組別之第

一職階一等技術員（資訊範疇）兩缺，經於二零一二年八月

二十二日第三十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以

有限制及審查文件方式進行的普通晉級開考的公告，現公佈應

考人成績如下：

合格應考人： 分

1.º 蘇湖山 ....................................................................83.75 *

2.º 戴雷 ........................................................................83.75

*得分相同，根據第23/2011號行政法規第二十六條規定訂

出排名的優先次序。

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公佈之日起

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一二年十月四日行政管理委員會會議確認）

二零一二年九月二十六日於社會保障基金

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

高燕妮

Gao Yanni

07/06/2012

19/07/2012

$ 3,945.00 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística. 

Sha Ya 31/05/2012 $ 3,202.56 參加旅遊學院之夏季國際交流課程。

Participação num Programa de Intercâmbio In-

ternacional de Verão no Instituto de Formação 

Turística.

羅曉燕

Luo Xiaoyan

09/08/2012 $ 27,600.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

周漢楊

Zhou Hanyang

09/08/2012 $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

總額

Total

$ 47,538.06 

Instituto de Formação Turística, aos 4 de Outubro de 2012. — 

A Presidente do Instituto, Vong Chuk Kwan.

(Custo desta publicação $ 1 840,00)

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de dois lu-
gares de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, área de informática, do 
grupo de pessoal técnico, provido em regime de contrato além 
do quadro do Fundo de Segurança Social, aberto por anúncio 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 34, II Série, de 22 de Agosto de 2012:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Sou Wu San...................................................................83,75	 *

2.º Tai Loi............................................................................83,75

*Igualdade de classificação; são aplicadas as preferências 
estipuladas do artigo 26.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista classificativa para a 
entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada na reunião do Conselho de Administração, de 4 de 

Outubro de 2012).

Fundo de Segurança Social, aos 26 de Setembro de 2012.
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典試委員會：

主席：資訊處處長 冼偉棠

正選委員：首席高級技術員 胡錦強

候補委員：澳門監獄一等技術員 阮志瑛

（是項刊登費用為 $1,498.00）

土  地  工  務  運  輸  局

名 單

土地工務運輸局為填補編制外合同人員第一職階一等行政

技術助理員七缺，經於二零一二年八月八日第三十二期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制的方式進行

的普通晉級開考的公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

1.º  陳玉娟 ........................................................... 83.75（a）

2.º  李少慧 ............................................................83.75 

3.º  譚長玲 ............................................................78.56

4.º  曾玉蘭 ............................................................78.50

5.º  李少珍 ............................................................78.44 

6.º  林慧聰 ........................................................... 78.00（b）

7.º  莫倩兒 ............................................................78.00 

（a）根據第23/2011號行政法規第二十六條第二款（三）

項規定。

（b）職級年資較長。

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，准考人可自本名單公佈之日起計十

個工作天內向核准開考的實體提起訴願。

（經二零一二年九月二十六日運輸工務司司長的批示確認）

二零一二年九月十九日於土地工務運輸局

典試委員會：

主席：土地工務運輸局代科長　李嘉卿

正選委員：土地工務運輸局特級技術輔導員　陳月嫦

     社會工作局二等高級技術員　李國彥

（是項刊登費用為 $1,801.00）

O Júri: 

Presidente: Sin Vai Tong, chefe da Divisão de Informática. 

Vogal efectivo: Wu Kam Keong, técnico superior principal. 

Vogal suplente: Iun Chi Ying, técnica de 1.ª classe do Estabele-
cimento Prisional de Macau.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de sete vagas 
de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, do 
pessoal contratado além do quadro da Direcção dos Serviços 
de Solos, Obras Públicas e Transportes (DSSOPT), aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 32, II Série, de 8 de Agosto de 2012:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º  Chan Yok Kun..........................................................83,75 (a)

2.º  Lei Sio Vai................................................................83,75 

3.º  Tam Cheong Leng....................................................78,56

4.º  Chang Iok Lan.........................................................78,50

5.º  Lei Sio Chan.............................................................78,44

6.º  Lam Wai Chung ......................................................78,00 (b)

7.º  Mok Sin I ................................................................ 78,00 

(a) Nos termos da alínea 3) do n.º 2 do artigo 26.º do Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011;

(b) Maior antiguidade na categoria.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 
contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras  Públicas, de 26 de Setembro de 2012).

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 19 de Setembro de 2012.

O Júri:

Presidente: Lei Ka Heng, chefe de secção, substituta, da 
DSSOPT.

Vogais efectivas: Chan Ut Seong, adjunto-técnico especialista 
da DSSOPT.

Lee Kuok In, técnico superior de 2.ª classe do Instituto de Ac-
ção Social.

(Custo desta publicação $ 1 801,00)
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Anúncios

Faz-se público que se acham abertos os concursos comuns, 
de acesso, documentais, condicionados, para o preenchimento 
das seguintes vagas, providas em regime de contrato além do 
quadro da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e 
Transportes, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» e no Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção 
e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos servi-
ços públicos»:

Uma vaga de técnico superior principal, 1.º escalão;

Sete vagas de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão;

Cinco vagas de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão; e

Três vagas de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º 
escalão.

Os avisos de abertura dos referidos concursos encontram-se 
afixados no Departamento Administrativo e Financeiro da Di-
recção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, sito 
na Estrada de D. Maria II, n.º 33, 13.º andar, e ainda publicados 
na internet desta Direcção dos Serviços e da Direcção dos Servi-
ços de Administração e Função Pública.

O prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a 
contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-
sente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 27 de Setembro de 2012.

O Director dos Serviços, Jaime Roberto Carion.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de fiscal técnico especialista principal, 1.º escalão, da 
carreira de fiscal técnico do quadro de pessoal da Direcção dos 
Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalha-
dores dos serviços públicos» e no Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos».

O aviso de abertura do referido concurso encontra-se afixado 
no Departamento Administrativo e Financeiro da Direcção dos 
Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, sito na Estrada 
de D. Maria II, n.º 33, 13.º andar, e ainda publicados na internet 
desta Direcção dos Serviços e da Direcção dos Serviços de Ad-
ministração e Função Pública.

O prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a 
contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-
sente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 27 de Setembro de 2012.

O Director dos Serviços, Jaime Roberto Carion.

(Custo desta publicação $ 950,00)

公 告

茲通知，根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》和第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規

定，現以有限制及審查文件方式進行普通晉級開考，以填補土

地工務運輸局以編制外合同任用的下列空缺：

第一職階首席高級技術員一缺；

第一職階一等高級技術員七缺；

第一職階一等技術員五缺；

第一職階一等行政技術助理員三缺。

上述開考通告已張貼在馬交石炮台馬路33號十三字樓土地

工務運輸局行政暨財政廳，以及在本局和行政公職局網頁內公

佈。

投考報名表應自緊接本公告在《澳門特別行政區公報》公

佈之日的第一個工作日起計十日內遞交。

二零一二年九月二十七日於土地工務運輸局

局長 賈利安

（是項刊登費用為 $1,194.00）

茲通知，根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》和第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規

定，現以有限制及審查文件方式進行普通晉級開考，以填補土

地工務運輸局人員編制技術稽查職程第一職階首席特級技術稽

查一缺。

上述開考通告已張貼在馬交石炮台馬路33號十三字樓土地

工務運輸局行政暨財政廳，以及在本局和行政公職局網頁內公

佈。

投考報名表應自緊接本公告在《澳門特別行政區公報》公

佈之日的第一個工作日起計十日內遞交。

二零一二年九月二十七日於土地工務運輸局

局長 賈利安

（是項刊登費用為 $950.00）
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地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

公 告

地圖繪製暨地籍局為填補編制內人員，行政技術助理員職

程之第一職階二等行政技術助理員一缺，於二零一二年八月一

日第三十一期及八月十五日第三十三期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登，以考核方式進行普通對外入職開考通告，根

據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第十八條第三款的規定，將有關准考人臨時名單張貼於馬交石

炮台馬路三十二至三十六號澳門電力公司大樓六字樓，亦已上

載於本局網址（www.dscc.gov.mo），以供查閱。

二零一二年九月二十八日於地圖繪製暨地籍局

局長 陳漢平

（是項刊登費用為 $950.00）

港 務 局

名 單

按照刊登於二零一二年二月二十九日第九期第二組《澳門

特別行政區公報》之通告，有關港務局通過考核方式進行普通

對外入職開考，以散位合同制度招聘第一職階勤雜人員（雜役

範疇）十一缺，現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人：  分

 1.º 石勝光 ................................................................ 92.00　

 2.º 徐燕燕 ................................................................ 88.00　

 3.º 黃景全 ................................................................ 84.07　

 4.º 梁世明 ................................................................ 83.87　

 5.º 吳芷玲 ................................................................ 83.07　

 6.º 陳玉燕 ................................................................ 82.53　

 7.º 梁煥喜 ................................................................ 81.00　

 8.º 梁麗芳 ................................................................ 80.27　

 9.º 梁月蘭 ................................................................ 79.83　

10.º 羅群好 ................................................................ 78.40　

11.º 林鳳珠 ................................................................ 78.33　

12.º 王沁 .................................................................... 76.40　

13.º 郭倚顏 ................................................................ 75.53　

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixada, na Direcção dos Ser-
viços de Cartografia e Cadastro, sita na Estrada de D. Maria II, 
n.os 32-36, Edifício CEM, 6.º andar, bem como no website desta 
Direcção de Serviços (www.dscc.gov.mo), a lista provisória dos 
candidatos admitidos ao concurso comum, de ingresso externo, 
de prestação de provas, para o preenchimento de um lugar de 
assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de assistente técnico administrativo do quadro de pes-
soal da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, cujos 
avisos de abertura foram publicados nos Boletins Oficiais da 
Região Administrativa Especial de Macau n.os 31 e 33, II Série, 
de 1 e 15 de Agosto de 2012, respectivamente, nos termos do 
artigo 18.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos).

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 28 de 
Setembro de 2012.

O Director dos Serviços, Chan Hon Peng.

(Custo desta publicação $ 950,00)

CAPITANIA DOS PORTOS

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de ingresso, 
de prestação de provas, para o preenchimento de onze lugares 
de auxiliar, 1.º escalão, área de servente, em regime de contrato 
de assalariamento, da Capitania dos Portos, aberto por aviso pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 9, II Série, de 29 de Fevereiro de 2012:

Candidatos aprovados:	 valores

	 1.º  Shek Seng Kuong......................................................92,00

	 2.º  Choi In In..................................................................88,00

	 3.º  Wong Keng Chun......................................................84,07

	 4.º  Leong Sai Meng........................................................83,87

	 5.º  Ung Chi Leng............................................................83,07

	 6.º  Chan Iok In...............................................................82,53

	 7.º  Leong Wun Hei.........................................................81,00

	 8.º  Leong Lai Fong.........................................................80,27

	 9.º  Leong Ut Lan............................................................79,83

10.º  Lo Kuan Hou............................................................78,40

11.º  Lam Fong Chu..........................................................78,33

12.º  Wang Qin...................................................................76,40

13.º  Kuok I Ngan..............................................................75,53
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合格准考人：  分

14.º 李潤月 ................................................................ 72.33　

15.º 陳麗好 ................................................................ 71.00　

16.º 郭少芬 ................................................................ 70.08　

17.º 陳美琼 ................................................................ 69.33　

18.º 李珠彩 ................................................................ 69.27　

19.º 黃鳳維 ................................................................ 69.13　

20.º 管燕娥 ................................................................ 69.03　

21.º 駱明 .................................................................... 68.93　

22.º 鄭月娥 ................................................................ 68.73　

23.º 許美琼 ................................................................ 68.40　

24.º 李玉娟 ................................................................. 68.33 *

25.º 劉超群 ................................................................ 68.33　

26.º 鄧樣連 ................................................................ 68.27　

27.º 譚桂芳 ................................................................ 67.67　

28.º 劉盛顏 ................................................................ 67.53　

29.º 楊錦連 ................................................................. 67.47 *

30.º 潘思敏 ................................................................ 67.47　

31.º 譚鳳鳴 ................................................................ 67.43　

32.º 鄺麗娟 ................................................................ 67.13　

33.º 張年俏 ................................................................. 67.00 *

34.º 張勇 .................................................................... 67.00　

35.º 黎潤香 ................................................................ 66.73　

36.º 梁逢柳 ................................................................ 66.33　

37.º 葉群英 ................................................................ 66.13　

38.º 張寶潔 ................................................................. 65.87 *

39.º 黃銀愛 ................................................................ 65.87　

40.º 麥鳳英 ................................................................ 65.83　

41.º 葉翠冰 ................................................................ 65.67　

42.º 鄧順愛 ................................................................ 65.40　

43.º 何銀崧 ................................................................ 65.27

44.º 王琼珠 ................................................................ 65.20　

45.º 葉銀貴 ................................................................ 65.00　

46.º 余友蓮 ................................................................ 64.87　

47.º 翁瑞金 ................................................................ 64.80　

48.º 劉麗儀 ................................................................ 64.60　

49.º 歐細圍 ................................................................ 64.43　

50.º 梁燕明 ................................................................ 64.27　

51.º 陳麗雅 ................................................................ 64.10　

52.º 梁玉如 ................................................................ 64.00　

53.º 盧繼方 ................................................................ 63.67　

54.º 陳瑞卿 ................................................................ 63.33　

Candidatos aprovados:	 valores

14.º  Lei Ion Ut..................................................................72,33

15.º Chan Lai Hou............................................................71,00

16.º  Kuok Sio Fan.............................................................70,08

17.º  Chan Mei Keng.........................................................69,33

18.º  Lei Chu Choi.............................................................69,27

19.º  Wong Fong Wai.........................................................69,13

20.º  Kun In Ngo................................................................69,03

21.º  Lok Meng..................................................................68,93

22.º  Cheang Iit Hor Cecilia.............................................68,73

23.º  Xu Meiqiong.............................................................68,40

24.º  Lei Iok Kun...............................................................68,33 *

25.º  Lao Chio Kuan..........................................................68,33

26.º  Tang Ieong Lin..........................................................68,27

27.º  Tam Kuai Fong..........................................................67,67

28.º  Lao Seng Ngan..........................................................67,53

29.º  Ieong Kam Lin..........................................................67,47 *

30.º  Pun Si Man................................................................67,47

31.º  Tam Fong Meng........................................................67,43

32.º  Kuong Lai Kun..........................................................67,13

33.º  Cheong Nin Chio......................................................67,00 *

34.º Cheong Iong...............................................................67,00

35.º  Lai Ion Heong...........................................................66,73

36.º  Leong Fong Lao........................................................66,33

37.º  Ip Kuan Ieng.............................................................66,13

38.º  Cheong Pou Kit.........................................................65,87 *

39.º  Wong Ngan Oi...........................................................65,87

40.º  Mak Fong Yeng.........................................................65,83

41.º  Ip Choi Peng.............................................................65,67

42.º  Tang Son Oi...............................................................65,40

43.º  Ho Ngan Song...........................................................65,27

44.º  Wong Keng Chu........................................................65,20

45.º  Ip Ngan Kuai.............................................................65,00

46.º  U Iao Lin...................................................................64,87

47.º  Iong Soi Kam............................................................64,80

48.º  Lau Lai I....................................................................64,60

49.º  Ao Sai Wai.................................................................64,43

50.º  Leong In Meng.........................................................64,27

51.º  Chan Lai Nga............................................................64,10

52.º  Leong Iok U..............................................................64,00

53.º  Lou Kai Fong............................................................63,67

54.º  Chan Soi Heng..........................................................63,33
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合格准考人：  分

55.º 郭禹琳 ................................................................ 62.97　

56.º 李麗坤 ................................................................ 62.83　

57.º 梁翠霞 ................................................................ 62.67　

58.º 黃忍和 ................................................................ 62.53　

59.º 林廖彩萍 ............................................................ 62.33　

60.º 潘美雪 ................................................................ 61.93　

61.º 彭潔玲 ................................................................ 61.80　

62.º 陳瑞娟 ................................................................ 61.60　

63.º 林亞波 ................................................................ 61.30　

64.º 陳愛清 ................................................................ 61.00　

65.º 葉美玲 ................................................................ 60.67　

66.º 陳桂卿 ................................................................ 59.47　

67.º 鄺林月森 ............................................................ 58.93　

68.º 陳麗萍 ................................................................ 58.80

69.º 蘇文香 ................................................................ 58.77　

70.º 陳桂飛 ................................................................ 58.33　

71.º 黃玉銀 ................................................................ 58.17　

72.º 林鳳蓮 ................................................................ 58.00　

73.º 呂順意 ................................................................ 57.90　

74.º 梁金蓮 ................................................................ 56.77　

75.º 李雪梅 ................................................................ 56.73　

76.º 黃燕萍 ................................................................ 55.53

77.º 林春好 ................................................................ 55.00　

78.º 周女順 ................................................................ 54.50　

79.º 李平女 ................................................................ 51.75

80.º 劉傳忠 ................................................................ 51.50　

註：* 根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》第二十六條（得分相同）第二款第一及第二項的

規定

備註：

a）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第二十三條第九款的規定：

——因缺席知識考試被淘汰之投考人：七十一名 

——因缺席專業面試被淘汰之投考人：九名 

b）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第二十五條第三款的規定：

——因知識考試不合格被淘汰之投考人：五十四名 

Candidatos aprovados:	 valores

55.º  Kuok U Lam.............................................................62,97

56.º  Lei Lai Kuan.............................................................62,83

57.º  Leong Choi Ha.........................................................62,67

58.º  Wong Ian Wo.............................................................62,53

59.º  Lam Lio Choi Peng..................................................62,33

60.º  Pun Mei Sut...............................................................61,93

61.º  Pang Jieling...............................................................61,80

62.º  Chan Soi Kin.............................................................61,60

63.º  Lam A Po...................................................................61,30

64.º  Chan Oi Cheng.........................................................61,00

65.º  Ip Mei Leng...............................................................60,67

66.º  Chan Kuai Heng.......................................................59,47

67.º  Kwong Lam Ut Sam.................................................58,93

68.º Chan Lai Peng............................................................58,80

69.º  Sou Man Heong........................................................58,77

70.º  Chan Kuai Fei...........................................................58,33

71.º  Wong Iok Ngan.........................................................58,17

72.º  Lam Fong Lin............................................................58,00

73.º  Loi Son I....................................................................57,90

74.º  Leong Kam Lin.........................................................56,77

75.º  Lei Sut Mui................................................................56,73

76.º  Huang Yanping.........................................................55,53

77.º  Lam Chon Hou.........................................................55,00

78.º  Chao Noi Son............................................................54,50

79.º  Lei Peng Noi.............................................................51,75

80.º  Lao Chun Chong......................................................51,50

Obs.:* Nos termos das alíneas 1) e 2) do n.º 2 do artigo 26.º  
(Igualdade de classificação) do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos). 

Observações:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 
setenta e um;

— Excluídos por terem faltado à entrevista profissional: nove.

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º  23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem reprovado na prova de conhecimen-
tos: cinquenta e quatro; 
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——因最後成績得分低於五十分被淘汰之投考人：四十名 

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可自本名單在《澳門特別行

政區公報》公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起

上訴。

（經運輸工務司司長於二零一二年九月二十六日的批示確認）

二零一二年九月十三日於港務局 

典試委員會：

主席：科長 賈安娜

正選委員：特級行政技術助理員 談偉忠

     技術工人 鄺耀華

（是項刊登費用為 $6,217.00）

公 告

為填補港務局以編制外合同任用的海事人員職程第一職階

一等海事人員兩缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職程制

度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》的規定，以考核及有限制方式進行普通晉級開考，有關開

考通告正張貼在萬里長城港務局大樓行政及財政廳/行政處/人

事科內，並於本局及行政公職局網頁內公佈，報考應自緊接有

關公告於《澳門特別行政區公報》公佈之日的第一個工作日起

計二十天內作出。

二零一二年九月二十七日於港務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $950.00）

告 示

第 3/2012號告示

為保障航行安全，港務局局長根據由十一月二十九日第

90/99/M號法令核准的《海事活動規章》第九十條b）項及第

4/2005號行政法規第六條第二款的規定，發佈本告示。

— Excluídos por terem obtido classificação final inferior a 50 
valores: quarenta.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau, para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 26 de Setembro de 2012).

Capitania dos Portos, aos 13 de Setembro de 2012.

O Júri:

Presidente: Ana Cristina Cachinho, chefe de secção.  

Vogais efectivos: Tam Wai Chong, assistente técnico adminis-
trativo especialista; e

Kong Io Va, operário qualificado.

(Custo desta publicação $ 6 217,00)

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado, no Departamento 
de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção de 
Pessoal, sito na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, e publi-
cado na internet desta Capitania e da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, o aviso referente à abertura 
do concurso comum, de acesso, de prestação de provas, condi-
cionado aos trabalhadores desta Capitania, nos termos definidos 
na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos) e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), para o preenchimento de 
dois lugares de pessoal marítimo de 1.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de pessoal marítimo, providos em regime de contrato além 
do quadro do pessoal da Capitania dos Portos, com vinte dias de 
prazo para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro 
dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Capitania dos Portos, aos 27 de Setembro de 2012.

A Directora, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 950,00)

Edital

Edital n.º 3/2012

Com vista a garantir a segurança de navegação, nos termos do 
disposto na alínea b) do artigo 90.º do Regulamento das Acti-
vidades Marítimas, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 90/99/M, de 
29 de Novembro, e do disposto no n.º 2 do artigo 6.º do Regula-
mento Administrativo n.º 4/2005, a directora da Capitania dos 
Portos manda publicar o presente edital:
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第一條

一般規定

除經港務局批准外，禁止船舶在附圖中劃定的活動區域外

以任何方式拖帶人或物進行以下活動：

（一）滑浪；

（二）其他透過拖帶進行的體育運動或娛樂活動。

第二條

活動規則

進行上條所指之活動時，船舶的駕駛者須遵守以下規則：

（一）如活動參加者處於受酒精、麻醉品或精神科物質影

響的狀況，則不應進行有關活動；

（二）確保船舶、拖帶設備、被拖帶人及被拖帶物均與其

他船舶及障礙物保持安全距離；

（三）僅可在週邊環境及拖帶設備皆符合安全條件時方可

進行有關活動；

（四）應持續留意天氣變化、海面狀況及海上交通情況，

倘不適宜進行活動時，須立即終止活動之進行；

（五）當被拖帶人正在上船或下船時，必須關閉船舶的引

擎；

（六）須時刻注意被拖帶人之狀況及其發出之信號；

（七）在船舶離開獲許可進行拖帶活動之區域前，須確保

被拖帶人已返回船舶、拖帶設備及被拖帶物收回船舶。

第三條

生效

本告示自公佈翌日起生效。

Artigo 1.º

Disposições gerais

Salvo autorização da Capitania dos Portos, as embarcações 
estão proibidas de praticar, na zona fora da área exclusiva para 
actividades, assinalada na planta em anexo, os seguintes despor-
tos náuticos utilizando qualquer forma de reboque de pessoas 
ou coisas:

1) Ski aquático;

2) Outras actividades desportivas ou recreativas que se reali-
zam através de reboque de embarcação.

Artigo 2.º

Regras dos desportos

Na prática dos desportos mencionados no artigo anterior, 
deve o condutor da embarcação observar as seguintes regras:

1) Não estará em condições de praticar os referidos desportos 
se o praticante se encontrar sob influência de álcool, estupefa-
cientes ou substâncias psicotrópicas;

2) As embarcações, os equipamentos de reboque, as pessoas e 
coisas rebocadas devem manter uma distância de segurança em 
relação a outras embarcações e obstáculos;

3) Podem apenas ser praticados os referidos desportos quan-
do a situação na zona circundante e os equipamentos de rebo-
que estiverem em conformidade com as condições de segurança;

4) Deve observar permanentemente as alterações do estado 
do tempo, o estado da superfície do mar e o tráfego no mar, se 
estas condições não forem favoráveis, deve cessar imediatamen-
te a prática dos desportos;

5) Deve desligar o motor da embarcação, no momento de em-
barque ou desembarque das pessoas a serem rebocadas;

6) Deve observar permanentemente o estado da pessoa rebo-
cada e os sinais que a mesma emitir;

7) Antes de a embarcação deixar a área permitida para pra-
ticar desportos em forma de reboque, deve garantir que as pes
soas rebocadas, os equipamentos de reboque e coisas de rebo-
que se encontram a bordo.

Artigo 3.º

Entrada em vigor

O presente edital entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação. 
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附圖

Planta em anexo

  
5 / 5 

附圖 Planta em anexo

路 環

活動區域

A
B

C

D

北緯 Lat.(N)
點名

東經 Long.(E)
A
B
C
D

WGS 84

22° 07.40' 113° 34.73'
22° 07.35' 113° 34.83'
22° 06.90' 113° 34.57'
22° 06.96' 113° 34.46'

地形資料來源： 地籍局

COLOANE

Designacao

Fonte da informacao : Direccao dos Servicos de Cartografia e Cadastro

,

, , ,

Area exclusiva para actividades

二零一二年九月二十七日於港務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $4,048.00）

郵 政 局

公 告

郵政局為填補個人勞動合同人員（機電範疇）第一職階

二等技術員一缺，經二零一二年七月二十五日第三十期《澳

Capitania dos Portos, aos 27 de Setembro de 2012.

A Directora, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 4 048,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Anúncios

Torna-se público que, ao abrigo do disposto no n.º 2 do artigo 
19.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamen-
to, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
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門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普通對外入

職開考的通告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第十九條第二款之規定公佈，投考人確

定名單已張貼於澳門議事亭前地郵政總部大樓二樓，並上載

到郵政局及通訊博物館網頁（www.macaupost.gov.mo/macao.

communications.museum）。

二零一二年九月二十八日於郵政局

代局長 梁祝艷（副局長）

（是項刊登費用為 $950.00）

為填補下述郵政局的人員空缺，經二零一二年九月十二日

第三十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及

有限制的方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政

法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的

規定公佈，准考人臨時名單已張貼於澳門議事亭前地郵政局總

部大樓二樓，並於本局網頁內公佈：

一、個人勞動合同人員：

第一職階一等技術輔導員（通訊博物館範疇）一缺；

二、編制外合同人員：

第一職階特級行政技術助理員一缺。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單

視為確定名單。

二零一二年九月二十八日於郵政局

代局長 梁祝艷（副局長）

（是項刊登費用為 $1,126.00）

房 屋 局

公  告
 

招標公告

﹝274/2012﹞

1. 標的：

為石排灣社屋——樂群樓提供樓宇管理服務，尤其清潔、

dos serviços públicos», se encontra afixada, para consulta, no 2.º 
andar do edifício-sede da Direcção dos Serviços de Correios, 
sito no Largo do Senado, em Macau, e disponível no website 
desta Direcção dos Serviços e Museu das Comunicações (www.
macaupost.gov.mo/macao.communications.museum), a lista de-
finitiva do candidato ao concurso comum, de ingresso externo, 
de prestação de provas, para o preenchimento de um lugar de 
técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de engenharia electrome-
cânica, do trabalhador contratado em regime de contrato indivi-
dual de trabalho da DSC, cujo aviso de abertura foi publicitado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 30, II Série, de 25 de Julho de 2012.

Direcção dos Serviços de Correios, aos 28 de Setembro de 
2012.

A Directora dos Serviços, substituta, Rosa Leong, subdirectora.

(Custo desta publicação $ 950,00)

Torna-se público que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamen-
to, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontram afixadas, no 2.º andar do 
edifício-sede da Direcção dos Serviços de Correios, sito no Lar-
go do Senado, em Macau, e publicadas na página electrónica da 
Direcção dos Serviços de Correios, as listas provisórias dos can-
didatos aos concursos comuns, de acesso, documentais, condicio-
nados, para o preenchimento dos seguintes lugares da Direcção 
dos Serviços de Correios, cujo anúncio do aviso de abertura foi 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 37, II Série, de 12 de Setembro de 2012:

1. Para o pessoal em regime de contrato individual de traba-
lho:

Um lugar de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, área de 
museu das comunicações.

2. Para o pessoal em regime de contrato além do quadro:

Um lugar de assistente técnico administrativo especialista, 1.º 
escalão.

As listas provisórias acima referidas são consideradas defini-
tivas, nos termos do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado diploma 
legal.

Direcção dos Serviços de Correios, aos 28 de Setembro de 
2012.

A Directora dos Serviços, substituta, Rosa Leong, subdirectora.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Anúncio do concurso

(274/2012)

1. Objectivo:

Torna-se pública a abertura do concurso para prestação de 
serviços de administração, nomeadamente limpeza, segurança, 
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看守、樓宇共同部分及集體設備的維修保養服務公開招標，該

服務的提供為期兩年，而有關程序則由房屋局負責進行。

2. 投標人之一般條件：

在商業及動產登記局已登記、並且業務範圍全部或部分為

物業管理服務的公司，均可參與本招標。

3. 臨時擔保金：

金額為$600,000.00（澳門幣陸拾萬元整），以法定銀行擔

保之提交方式或以現金透過大西洋銀行存款至房屋局的帳戶

中。

4. 交標地點、日期及時間：

投標書以本公告公佈之日起於辦公時間內遞交澳門青洲沙

梨頭北巷102號房屋局，截標日期為二零一二年十一月十二日

下午五時正。

5. 開標日期、時間及地點：

二零一二年十一月十三日上午十時正於澳門青洲沙梨頭北

巷102號房屋局舉行。

6. 現場考察及解釋會：

現場考察於二零一二年十月十六日上午十時三十分進行，

有意投標人應按上述日期及時間到指定地點集合，並由房屋局

人員帶領考察。有意投標人須於二零一二年十月十二日前的辦

公時間內親臨房屋局接待處或致電28594875進行預約出席現場

考察之登記。

解釋會於二零一二年十月十六日下午三時三十分於澳門青

洲沙梨頭北巷102號房屋局舉行。有意投標人須於二零一二年

十月十二日前的辦公時間內親臨房屋局接待處或致電28594875

進行預約出席解釋會之登記。

7. 索取招標方案及卷宗：

於辦公時間內到澳門青洲沙梨頭北巷102號房屋局接待處查

閱及索取有關招標案卷，如欲索取上述文件之影印本，需以現

金方式繳付印製成本費用$200.00（澳門幣貳佰元整）或透過房

屋局網頁（http://www.ihm.gov.mo）內免費下載。

8. 判給標準：

——價格：50%

manutenção e reparação dos equipamentos colectivos e partes 
comuns do edifício para a Habitação Social de Seac Pai Van 
Edifício Lok Kuan, por período de dois anos. O respectivo pro-
cesso é da responsabilidade do Instituto de Habitação, adiante 
designado por IH. 

2. Condições gerais dos concorrentes

Podem concorrer ao presente concurso as empresas que se 
encontrem registadas na Conservatória dos Registos Comercial 
e de Bens Móveis, cujo âmbito das actividades, total ou parcial, 
inclua a prestação dos serviços de administração de proprieda-
des.

3. Caução provisória

O montante é de $ 600 000,00 (seiscentas mil patacas). A cau-
ção provisória pode ser prestada por garantia bancária legal ou 
por depósito em numerário através da conta em nome do IH, 
no Banco Nacional Ultramarino. 

4. Local, data e hora para entrega das propostas

As propostas devem ser entregues a partir da data da publica-
ção do presente anúncio até às 17,00 horas do dia 12 de Novem-
bro de 2012, no IH, sito na Travessa Norte do Patane, n.º 102, 
Ilha Verde, Macau, durante as horas de expediente. 

5. Local, data e hora do acto público do concurso

O acto público do concurso terá lugar do dia 13 de Novembro 
de 2012, às 10,00 horas, no IH, sito na Travessa Norte do Patane, 
n.º 102, Ilha Verde, Macau. 

6. Visita ao local e sessão de esclarecimento 

A visita ao local será feita às 10,30 horas do dia 16 de Ou-
tubro de 2012. Os concorrentes interessados devem chegar ao 
local de concentração à hora e data acima mencionadas e serão 
guiados pelos trabalhadores do IH. Os concorrentes interessa-
dos devem dirigir-se à recepção do IH ou através do telefone 
n.º 2859 4875, durante as horas de expediente, antes do dia 
12 de Outubro de 2012, para proceder à respectiva inscrição 
prévia de participação na visita ao local. 

A sessão de esclarecimento terá lugar às 15,30 horas do dia 
16 de Outubro de 2012, no IH, sito na Travessa Norte do Patane, 
n.º 102, Ilha Verde, Macau. Os concorrentes interessados devem 
dirigir-se à recepção do IH ou através do telefone n.º 2859 4875, 
durante as horas de expediente, antes do dia 12 de Outubro de 
2012, para proceder à respectiva inscrição prévia de participa-
ção na sessão de esclarecimento.

7. Obtenção do programa e processo do concurso:

Podem consultar ou obter o respectivo processo do concurso, 
na recepção do IH, sito na Travessa Norte do Patane, n.º 102, 
Ilha Verde, Macau, durante as horas de expediente. Caso quei-
ram obter as fotocópias dos documentos acima referidos, devem 
pagar, em numerário, o montante de $ 200,00 (duzentas pata-
cas), para os custos das fotocópias ou também se encontram dis-
poníveis na página electrónica do IH (http://www.ihm.gov.mo). 

8. Critérios de adjudicação

— Preço: 50%; 
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——經驗（包括整體管理及樓宇系統保養等既有設備之操

作、執行對此目的有需要之工作、供應及服務以及在有關競投

提供服務方面之經驗）：10%

——管理服務計劃（包括樓宇之進出管制、監察和保安巡

邏、清潔、系統保養以及對提供服務之人力資源、設備及物

料）：40%

9. 其他事項：

有關投標申請之細節及注意事項等，詳列於招標案卷內，

而有關是次招標之最新訊息會於房屋局網頁（http://www.ihm.

gov.mo）內公佈。

二零一二年十月四日於房屋局

代局長 郭惠嫻

                                  （是項刊登費用為 $3,364.00）

電 信 管 理 局

名  單

電信管理局為填補編制外合同人員無線電通訊輔導技術員

職程第一職階首席無線電通訊輔導技術員二缺，以審查文件及

有限制的方式進行普通晉級開考，其開考公告已刊登於二零

一二年八月一日第三十一期《澳門特別行政區公報》第二組

內。現公佈准考人評核成績如下：　

合格准考人：　　　　　　　　　　　　　　　　　　分

1.º 黎炳權 ......................................................................86.25

2.º 何文耀 ......................................................................83.38

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可

自本名單公佈之日起計十個工作天內向核准開考的實體提起訴

願。

（經運輸工務司司長於二零一二年九月二十六日的批示確認）

二零一二年九月十四日於電信管理局

典試委員會：

主席：電信管理局處長 盧山

— Experiência (incluindo a experiência da gestão global, do 
funcionamento dos equipamentos instalados, de manutenção 
dos sistemas do edifício, dos trabalhos necessários para a execu-
ção deste objectivo, da oferta e de serviços, bem como experiên-
cia na prestação dos serviços do concurso): 10%;

— Qualidade dos serviços (incluindo o controlo de entrada e 
saída do edifício, a fiscalização e segurança, a limpeza, a manu-
tenção dos sistemas dos equipamentos, recursos humanos, equi-
pamentos e materiais para a prestação de serviços): 40%.

9. Outros assuntos

Os pormenores e os assuntos a observar do respectivo con-
curso encontram-se disponíveis no processo de concurso. As 
novas informações do presente concurso serão publicadas na 
página electrónica do IH (http://www.ihm.gov.mo). 

Instituto de Habitação, aos 4 de Outubro de 2012.

A Presidente do Instituto, substituta, Kuoc Vai Han. 

(Custo desta publicação $ 3 364,00)

       

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE REGULAÇÃO DE

TELECOMUNICAÇÕES

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de dois lu-
gares de técnico-adjunto de radiocomunicações principal, 1.º 
escalão, da carreira de técnico-adjunto de radiocomunicações 
dos trabalhadores contratados além do quadro da Direcção dos 
Serviços de Regulação de Telecomunicações, cujo anúncio do 
aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 31, II Série, de 1 de Agos-
to de 2012:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Lai Peng Kun...................................................................86,25

2.º Ho Man Io.......................................................................83,38

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da pre-
sente lista à entidade competente, no prazo de dez dias úteis, 
contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 26 de Setembro de 2012).

Direcção dos Serviços de Regulação de Telecomunicações, 
aos 14 de Setembro de 2012.

O Júri:

Presidente: Lou San, chefe de divisão da DSRT.



12120 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 41 期 —— 2012 年 10 月 10 日

正選委員：民政總署二等技術員 Chan, Hermínia

候補委員：電信管理局二等技術員 鍾健文

（是項刊登費用為 $1,566.00）

環 境 保 護 局

名 單

環境保護局通過以審查文件方式，為編制外合同人員進行

第一職階一等高級技術員一缺的限制性普通晉級開考公告已於

二零一二年七月二十五日在《澳門特別行政區公報》第三十期

第二組內公佈。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

鄭美瑩 ..............................................................................78.75

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，准考人可自本名單公佈之日起計十

個工作日內提起訴願。

（經運輸工務司司長於二零一二年九月二十六日批示確認）

二零一二年九月十一日於環境保護局

典試委員會：

主席：環境保護局行政財政處處長 李少容

正選委員：環境保護局組織資訊處處長 馮文安

     警察總局顧問高級技術員 黃志遠

（是項刊登費用為 $1,400.00）

環境保護局通過以審查文件方式，為編制外合同人員進行

第一職階一等技術輔導員十一缺的限制性普通晉級開考公告已

於二零一二年七月二十五日在《澳門特別行政區公報》第三十

期第二組內公佈。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

  1.º 陳岸農 ............................................................... 82.50

Vogal efectiva: Chan, Hermínia, técnica de 2.ª classe do IACM.

Vogal suplente: Chong Kin Man, técnico de 2.ª classe da 
DSRT.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de uma vaga 
de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, do pessoal contra-
tado além do quadro da Direcção dos Serviços de Protecção 
Ambiental, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 30, II Série, de 25 
de Julho de 2012: 

Candidato aprovado:	 valores

Cheang Mei Ieng..................................................................78,75

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candidato 
pode interpor recurso da presente lista no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 26 de Setembro de 2012).

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 11 de                
Setembro de 2012.

O Júri:

Presidente: Lei Sio Iong, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira da Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental.

Vogais efectivos: Fong Man On, chefe da Divisão de Orga-
nização e Informática da Direcção dos Serviços de Protecção 
Ambiental; e

Wong Chi Un, técnico superior assessor dos Serviços de Polí-
cia Unitários.

(Custo desta publicação $ 1 400,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de onze vagas 
de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, do pessoal contra-
tado além do quadro da Direcção dos Serviços de Protecção 
Ambiental, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 30, II Série, de 25 
de Julho de 2012: 

Candidatos aprovados: 	 valores

  1.º Chan Ngon Nong ....................................................  82,50
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合格准考人： 分

  2.º 繆俊倪 ............................................................... 81.25

  3.º 伍漢強 ............................................................... 81.13

  4.º 胡潔美 ............................................................... 80.75

  5.º 王惠敏 ............................................................... 80.06

  6.º 梁惠珠 ............................................................... 79.69

  7.º 郭佩芬 ............................................................... 79.13 a）

  8.º 唐杏芯 ............................................................... 79.13 a）

  9.º 薛子群 ............................................................... 78.31 a）

10.º 朱麗美 ............................................................... 78.31 a）

a）得分相同，根據第23/2011號行政法規第二十六條第一

款的規定訂出排名的優先次序。

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，准考人可自本名單公佈之日起計十

個工作日內提起訴願。

（經運輸工務司司長於二零一二年九月二十六日批示確認）

二零一二年九月十一日於環境保護局

典試委員會：

主席：環境保護局行政財政處處長 李少容

正選委員：環境保護局特級技術員 黃美玲

     法務局特級技術員 韋綺頻

（是項刊登費用為 $1,977.00）

運 輸 基 建 辦 公 室

名  單

運輸基建辦公室為填補編制外合同人員高級技術員人員組

別之第一職階首席高級技術員三缺，以審查文件及有限制方式

進行普通晉級開考，該開考公告已刊登於二零一二年八月十五

日《澳門特別行政區公報》第三十三期第二組內。現公佈最後

成績名單如下： 

合格准考人： 分

1.º 吳景松 ......................................................................88.75

Candidatos aprovados: 	 valores

  2.º Mio Chon Ngai  ......................................................  81,25

  3.º Ng Hon Keong  .......................................................  81,13

  4.º Vu Kit Mei  ..............................................................  80,75

  5.º Wong Wai Man ........................................................  80,06

  6.º Leong Wai Chu .......................................................  79,69

  7.º Kuok Pui Fan ...........................................................  79,13 	a)

  8.º Tong Hang Sam .......................................................  79,13 	a)

  9.º Sit Chi Kuan ............................................................  78,31 	a)

10.º Chu Lai Mei ............................................................  78,31 	a)

a) Igualdade de classificação; são aplicadas as preferências es-
tipuladas no n.º 1 do artigo 26.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 26 de Setembro de 2012).

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 11 de             
Setembro de 2012.

O Júri:

Presidente: Lei Sio Iong, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira da Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental.

Vogais efectivas: Wong Mei Leng, técnica especialista da Di-
recção dos Serviços de Protecção Ambiental; e

Wai I Pan, técnica especialista da Direcção dos Serviços de 
Assuntos de Justiça.

(Custo desta publicação $ 1 977,00)

GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Listas

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de três lugares 
de técnico superior principal, 1.º escalão, do grupo de pessoal 
técnico superior dos trabalhadores contratados além do quadro 
do Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes (GIT), aber-
to por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 33, II Série, de 15 de Agosto de 
2012:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Ng Keng Chung..............................................................88,75
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合格准考人： 分

2.º 葉頴姿 ......................................................................83.75

3.º 容可琪 ......................................................................81.63

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，准考人可在本名單公佈之日起計十

個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經運輸工務司司長於二零一二年九月二十六日的批示確認）

二零一二年九月十七日於運輸基建辦公室

典試委員會：

主席：運輸基建辦公室副主任 André Sales Ritchie

正選委員：建設發展辦公室首席高級技術員 Irene Wong   

     Martins

     運輸基建辦公室首席高級技術員 繆燦業

（是項刊登費用為 $1,566.00）

運輸基建辦公室為填補編制外合同人員高級技術員人員組

別之第一職階一等高級技術員一缺，以審查文件及有限制方式

進行普通晉級開考，該開考公告已刊登於二零一二年八月十五

日《澳門特別行政區公報》第三十三期第二組內。現公佈最後

成績名單如下：

合格准考人： 分

關景新 ............................................................................81.38

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，准考人可在本名單公佈之日起計十

個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經運輸工務司司長於二零一二年九月二十六日的批示確認）

二零一二年九月十七日於運輸基建辦公室

典試委員會：

主席：運輸基建辦公室一等高級技術員 容可琪

正選委員：運輸基建辦公室一等高級技術員 葉頴姿

     勞工事務局一等高級技術員 冼詠恆

（是項刊登費用為 $1,263.00）

Candidatos aprovados:	 valores

2.º Ip Weng Chi.....................................................................83,75

3.º Iong Ho Kei, Gloria........................................................81,63

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 26 de Setembro de 2012).

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 17 de 
Setembro de 2012.

O Júri:

Presidente: André Sales Ritchie, coordenador-adjunto do GIT.

Vogais efectivos: Irene Wong Martins, técnica superior princi-
pal do GDI; e

Mio Chan Ip, técnico superior principal do GIT.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo de pessoal 
técnico superior dos trabalhadores contratados além do quadro 
do Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes (GIT), aber-
to por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Admi
nistrativa Especial de Macau n.º 33, II Série, de 15 de Agosto de 
2012:

Candidato aprovado:	 valores

Kuan Keng San.....................................................................81,38

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candidato 
pode interpor recurso da presente lista no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 26 de Setembro de 2012).

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 17 de 
Setembro de 2012.

O Júri:

Presidente: Iong Ho Kei, Gloria, técnica superior de 1.ª classe 
do GIT.

Vogais efectivas: Ip Weng Chi, técnica superior de 1.ª classe do 
GIT; e

Sin Weng Hang, técnica superior de 1.ª classe da DSAL.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)
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運輸基建辦公室為填補編制外合同人員技術員人員組別之

第一職階一等技術員一缺，以審查文件及有限制方式進行普通

晉級開考，該開考公告已刊登於二零一二年八月十五日《澳門

特別行政區公報》第三十三期第二組內。現公佈最後成績名單

如下：

合格准考人： 分

歐陽園美 ........................................................................80.94

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，准考人可在本名單公佈之日起計十

個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經運輸工務司司長於二零一二年九月二十八日的批示確認）

二零一二年九月二十四日於運輸基建辦公室

典試委員會：

主席：運輸基建辦公室二等高級技術員 雷穎茹

正選委員：運輸基建辦公室一等技術員 何潔心

     教育暨青年局一等技術員 陳天美

（是項刊登費用為 $1,087.00）

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, do-
cumental, condicionado, para o preenchimento de um lugar de 
técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo de pessoal técnico dos 
trabalhadores contratados além do quadro do Gabinete para as 
Infra-estruturas de Transportes (GIT), aberto por anúncio pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 33, II Série, de 15 de Agosto de 2012:

Candidato aprovado:	 valores

Ao Ieong Un Mei.................................................................80,94

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 28 de Setembro de 2012).

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 24 de 
Setembro de 2012.

O Júri:

Presidente: Loi Weng U, Estela, técnica superior de 2.ª classe 
do GIT.

Vogais efectivas: Ho Kit Sum, técnica de 1.ª classe do GIT; e

Chan Tin Mei, técnica de 1.ª classe da DSEJ.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

sandy
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